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). Allgemeines
Vielen Dank für Ihr Vertrauen in den Namen KARL STORZ. Auch in
diesem Produkt steckt unsere ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie
und Ihr Haus haben sich damit für ein modernes und hochwertiges
Produkt der Firma KARL STORZ entschieden.
Die Produkte von KARL STORZ sind nur zur Verwendung durch
qualifiziertes medizinisches Fachpersonal bestimmt, das in der
Benutzung des jeweiligen Produktes geschult ist. Alle elektrischen
Installationen am Verwendungsort müssen den jeweils geltenden
Bestimmungen entsprechen.
Lassen Sie Servicearbeiten nur von autorisiertem Servicepersonal
von KARL STORZ durchführen.
Verwenden Sie stets Original-Ersatzteile von KARL STORZ. Um fest-
zustellen, welche Ersatzteile benötigt werden, schlagen Sie bitte in
‚den in dieser Anleitung enthaltenen Ersatzteillisten nach.

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dieser
Anstallationsanleitung oder wenden Sie sich an:

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Mittelstraße 8, D-78532 Tuttlingen
Postfach 230, D-78503 Tuttlingen
Germany
Telefon: +49 7461 708-0
Telefax: +49 7461 708-105
E-Mail:  info@karlstorz.de
Web: www.karlstorz.com

Garantie
Für alle Instrumente und Geräte von KARL STORZ wird - sofern
nichts anderes angegeben ist - für die Dauer von zwei (2) Jahren ab
dem Verkaufsdatum garantiert, dass sie frei von Verarbeitungs- und
Materialmängeln sind; Instrumente oder Geräte, bei denen während
des anwendbaren Garantiezeitraums derartige Mängel zutage tre-
ten, werden ohne Kosten für den Kunden umgehend repariert oder
ersetzt. KARL STORZ übernimmt keine Haftung für:

1). General
Thank you for your expression of confidence in the KARL STORZ
brand name. Like all of our other products, this product is the result
of years of experience and great care in manufacture. You and your
organization have decided in favor of a modern, high-quality piece of
equipment from KARL STORZ.

KARL STORZ instruments and equipment are for use only by quali-
fied medical personnel who are trained in their use. All electrical
Installations at the location of use should meet applicable national

and local electrical codes.
Refer servicing to duly authorized KARL. STORZ service personnel
Always use genuine replacement parts from KARL STORZ. To
determine which replacement parts are required please refer to the
enclosed replacementparts list. Repair and calibration of this device
requires special tools and gauges; certain internal adjustments must
not be altered.
For-further-information;-please-consult-this-manual-or-contact:

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Mittelstraße 8, D-78532 Tuttlingen
Postfach 230, D-78503 Tuttlingen
Germany
Phone: +49 7461 708-0
Fax: +49 7461 708-105
E-Mail:  info@karlstorz.de
Web: www. karlstorz.com

Warranty
All KARL STORZ instruments and equipment are warranted to be
free from defects in workmanship and materials for two (2) years
from date of sale, unless otherwise specified; any instruments or
equipment with such defects during the applicable warranty period
will be promptly repaired or replaced at no charge to the customer.
KARL STORZ shall not beliable, expressiy or implicitly, for:

). Generalidades
Agradecemosla confianza que ha depositado en la marca
KARL STORZ. Este producto, como el resto de los que fabricamos,
es el resultado de nuestra amplia experiencia y capacidad t&cnicas.
Con esta adquisiciön, tanto usted como su empresa se han decidi-
do por un producto KARL STORZ degran precisiön, alta calidad y
tecnologia vanguardista.
Los productos de KARL STORZ estän previstos para ser utilizados
ünicamente por personal medico cualificado especializado, que haya
‚sido instruido en la utilizaciön del respectivo producto. Todas las
instalaciones electricas en el lugar de emplazamiento deben cumplir
con las directivas välidas en cada caso.
Los trabajos de mantenimiento deben ser encargados ünicamente a
personal autorizado del servicio t&cnico de KARL STORZ.

Utiice siempre piezas de repuesto originales de KARL STORZ. A fin
de determinar las piezas de repuesto requeridas, consulte la lista de
piezas de repuesto_contenida en esta_Instruccion.
Para mäs informaciön, consulte este manual 0, si es necesario, diri-
Jase a:

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Mittelstraße 8, D-78532 Tuttlingen
Postfach 230, D-78503 Tuttlingen
Germany
Telefono: +49 7461 708-0
Telefax: +49 7461 708-105
E-Mail:  info@karlstorz.de
Web: www.karlstorz.com

Garantia
En tanto no se indique Io contrario, todos los instrumentos y apara-
tos de KARL. STORZ gozan de un periodo de dos (2) anos a partir
de la fecha de venta y con respecto a posibles deficiencias de fabri-
caci6n y/o material que se puedan constatar: aquellos instrumentos
O aparatos en los que se compruebe este tipo de deficiencias
durante el periodo aplicable de garantia serän reparados 0 sustitul-
dos de inmediato sin costes para el cliente. KARL STORZ no asume
ninguna responsabilidad por:
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* Schäden, die aufgrund von folgendem entstehen oder verur-
sacht werden, sei es durch den Kunden oder durch irgendeinen
Benutzer des Instruments oder Geräts:
— Missbrauch, schlechte Handhabung und/oder unsachgemäße

Bedienung,
— Reparaturen, Modifikationen und/oder Änderungen, die durch

jemand anderen als KARL STORZ oder einen von KARL STORZ
autorisierten Reparaturbetrieb durchgeführt werden, oder

— Benutzung in Verbindung mit Adaptern und/oder Geräten oder
Benutzungin einer Weise oder einem medizinischen Verfahren,
für die/das das Instrument bzw. Gerät nicht vorgesehen ist, und

besondere Schadensfolgen, Fehler bei der Datenübertragung wie
z.B. Datenverlust, Datenbeschädigung oder Datenveränderung,
mittelbare und/oder Folgeschäden, gleichgültig welcher Art und
wie auch immer verursacht, die sich aus dem Verkauf oder der
Benutzung des Instruments und/oder Geräts ergeben.

DIESE GARANTIE TRITT AN DIE STELLE ALLER ANDEREN
AUSDRÜCKLICHEN, STILLSCHWEIGENDEN UND/ODER
GESETZLICHEN GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH (ABER NICHT

NUR) DER GARANTIE HANDELSÜBLICHER QUALITÄT, EIGNUNG
FÜR EIN TIMMTEN-ZWEGK-SOWIE_ALLER-ANDEREN:
VERPFLICHTUNGEN ODER HAFTUNGEN AUF SEITEN VON

KARL STORZ.

Die Firma KARL STORZ übernimmt weder andere Haftungen im
Zusammenhang mit dem Verkauf des genannten Instruments bzw.
Geräts, noch autorisiert sie irgendjemanden dazu, solche Haftungen
für sie zu übernehmen. Um die sachgemäße Benutzung, Behandlung
und Pflege der Instrumente und Geräte zu gewährleisten, lesen Sie
bitte die entsprechenden Produktunterlagen, Kataloge, Broschüren,
‚Gebrauchsanweisungen und sonstige Unterlagen, die dem Produkt
beigefügt sind und/oder auf Anforderung kostenlos bei KARL STORZ
erhältich sind.

* Any damages which might arise or be caused, whether by the
‚customer Or by any of the users of the instrument or equipment,
as a result of:

—misuse, mishandling, and/or improper operation,
—repairs, modifications and/or alterations performed other than

by KARL STORZ or a KARL STORZ authorized repair facility, or
— use in combination with adapters and/or equipment, or use in

any manner or medical procedure, other than those for which it
is designed; and

Particular damage, errors in data transfer such as data loss, dam-
age or alteration, direct and/or consequential damage, regard-
less of nature and cause, which arise from the sale or use of the
instrument and/or unit.

THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES,
EXPRESS, IMPLIED, AND/OR STATUTORY, INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS,
AND/OR OF SUITABILITY FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND
‚OF ALL OTHER OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON KARL STORZ’
PART.

KARESTORZ Teifer aSSumes nor au
for it any other liabilities in connection with the sale of said instru-
ment and equipment. To insure proper use, handling, and care of
Instruments and equipment, consult the applicable product literature,
catalog, brochure, instruction manual, teaching film and other mate-
rials which are included with the product and/or otherwise available
from KARL STORZ, at no charge, upon request.

+ Deterioros ocurridos 0 provocados por las causas siguientes, ya
‚sea por parte del cliente u otro usuario cualquiera del instrumento
o aparato:
—Uuso no autorizado, manipulaciön inadecuada y/o manejo inco-

rrecto,
— reparaciones, modificaciones y/o cambios arbitrarios, llevados

a cabo por alguien ajeno a KARL STORZ 0 por un servicio de
reparaciön no autorizado por KARL STORZ, 0

— utilizaci6n en combinaciön con adaptadores y/o aparatos 0 uti-
lizaciön en una forma 0 en un procedimiento m&dico, para la/el
Cual el instrumento 0 el aparato no han sido previstos, y

. dafios consecuentes, error durante la transmisi6n de datos, tales
como, p. ej., perdida, deterioro 0 modificaciön de los datos,
dafios inmediatos y/o subsiquientes, indiferentemente del tipo que
sean 0 de la causa que los provocara, y que resulten de la venta
© utllizaciön del instrumento y/o aparato.

ESTA GARANTIA REEMPLAZA A LAS DEMAS GARANTIAS, YA
SEAN EXPRESAS, TACITAS Y/O LEGALES, INCLUYENDO (PERO
NO SOLAMENTE) LA GARANTIA DE CALIDAD USUAL EN EL
COMERCIO, DE IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO, AS!

MO-TORAS- ‚BHGAGIONES-O-RESPEOH

RESTANTES POR PARTE DE KARL STORZ.

La empresa KARL STORZ no asume otras responsabilidades en
relaciön con la venta del instrumento 0 aparato nombrado,ni autori-
za a terceros a asumir estas responsabilidades en su nombre. Para
garantizar |a correcta utilizaci6n, tratamiento y conservaciön de 108
instrumentos y aparatos, le rogamos leer la respectiva documenta-
Cci6n del producto, catälogos, prospectos, manuales de instruccio-
nes y toda otra documentaciön que se haya adjuntado al producto
y/o que KARL STORZ suministre gratuitamente previa peticiön.

© 2010 - KARL STORZ GmbH & Co. KG
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Wartung und Instandsetzung
KARL STORZ empfiehlt, alle Geräte ein Mal pro Jahr von
KARL STORZ odereinem autorisierten Vertreter überprüfen und
inspizieren zu lassen. Alle Servicearbeiten wie etwa Änderungen,
Reparaturen, Kalibrierungen und/oder Neueinstellungen dürfen nur
‚von KARL STORZ oder einem autorisierten Vertreter durchgeführt
werden.

AN ACHTUNG:

Alle Arbeiten dürfen nur von elektrotechnisch ausgebildetem
Fachpersonal unter Einhaltung der einschlägigen Arbeits-,
Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften vorgenommen
werden!

Vor sämtlichen Arbeiten am Gerät ist die Netzverbindung zu

Maintenance and Repair
KARL STORZ recommends thatall equipment be checked and
inspected once a year by KARL STORZ, orby an authorized agent.
All services such as modifications, repairs, calibrations, and/or read-
justments may only be performed by KARL STORZorby an autho-
rized agent.

AN CAUTION:

Repairs may only be performed by qualified technicians
trained in electrical or electronic engineering, in Compliance
with the relevant occupational, safety and accident preven-
tion regulations.

Always unplug the equipment before performing any repairs.

Mantenimiento y reparaciones
KARL STORZ recomienda la verificaciön e inspecciön anual del
aparato, ya sea por parte de KARL STORZ 0 de un representan-
te autorizado. Todos los trabajos de servicio t&cnico, tales como
modificaciones, reparaciones, calibraciones y/0 nuevos ajustes S6lo
deben ser llevados a cabo por KARL STORZ © por un representante
autorizado.

A ATENCIÖN:

Todos los trabajos deben ser realizados ünicamente por
‚personal especializado con instrucciön electrotscnica
adecuada, observando las directivas pertinentes de trabajo,
seguridad y protecciön contra accidentes.

jAntes de realizar cualquier trabajo en el aparato, descon&c-
telo-de-a-red

Nach Abschluss der Servicearbeiten ist die Sicherheitstech-
nische Prüfung nach DIN EN 62353 vorzunehmen.

Dadurch, dass die Firma KARL STORZ die beigefügten technischen
Informationen zur Verfügung stellt, autorisiert sie keine Service- oder
Reparaturarbeiten durch unautorisiertes Servicepersonal. Im Falle
von Manipulationen an den Instrumenten oder Geräten oder von
unautorisierten Service- oder Reparaturarbeiten am Gerät erlischt
die Garantie.

Vorbehalt von Rechten
Diese Dokumentation ist alleiniges Eigentum von KARL STORZ
und darf ohne die ausdrückliche schriftliche Genehmigung und
Zustimmung von KARL STORZ weder kopiert noch an Dritte weiter-
gegeben werden.

Konstruktionsänderungen, insbesondere im Zusammenhang mit der
Weiterentwicklung und Verbesserung unserer Geräte, behalten wir
uns vor.

Safety Testing based on DIN EN 62353, whichever may ap-
‚pl, must be performed after servicing has been completed.

By making the enclosed technical information available,
KARL STORZ doesnot authorize any service or repair by unauthor-
ized service personnel. Tampering with the instruments or eQuip-
‚ment, or unauthorized service or repair of the unit nulifies and voids
the warranty.

Reservation of Rights
This documentation is the sole and exclusive property of
KARL STORZ and may neither be copied nor passed on to third
parties without the express written authorization and approval of
KARL STORZ.

KARL STORZ reserves the right to make engineering modifications
in the interest of promoting technological progress and generat-
ing performance improvements without obligation on the part of
KARL STORZ to submit prior notice thereof.

Despu&s de concluidos los trabajos de servicio t6cnico, ha
de llevarse a cabo la verificaciön t6cnica de seguridad Segün
DIN EN 62353.

El hecho de que la empresa KARL STORZ ponga a disposiciön la
informaciön t&cnica adjunta no autoriza a realizar trabajos de servi-
Cio t&cnico 0 reparaciön por parte de personal de servicio t&cnico
no autorizado. La garantia caduca en caso de manipulaciones en
los instrumentos y aparatos 0 realizaciön de trabajos de servicio
t6cnico 0 de reparaci6n no autorizados.

Reserva de derechos
Esta documentaciön es propiedad exclusiva de KARL STORZ, que-
dando prohibida su copia, reproducciön 0 entrega a terceros sin la

expresa autorizaciön y aprobaci6n por escrito de KARL STORZ.

Nos reservamos el derecho de efectuar modificaciones de Construc-
<ci6n, especialmente en relaciön con el desarrollo ulterior y 1a mejora
<continua de nuestros aparatos.

vl © 2010 - KARL STORZ GmbH & Co. KG
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Warenzeichen Trademarks Marcas registradas
KARL STORZ-SCB®, KARL. STORZ AIDA® und SCBlink® sind einge-
tragene Warenzeichen der Firma KARL STORZ.

Microsoft® und Windows® sind Warenzeichen oder eingetragene
Warenzeichen der Microsoft Corporation,

Schutzrechte
Dieses Produkt ist in den USA geschützt durch (mindestens eines
der folgenden) US-Patent/e 5,788,688; 6,397,286; 6,484,221;
6,824,539.

© Alle Produktabbildungen, Produktbeschreibungen und Texte
sind geistiges Eigentum der KARL STORZ GmbH & Co. KG.

Weiterverwendungen und Vervielfältigung durch Dritte bedürfen
der ausdrücklichen Genehmigung der KARL STORZ GmbH &

Co. KG.

Alle Rechte vorbehalten.

KARL STORZ-SCB®, KARL STORZ AIDA” and SCBlink® are regis-
tered trademarks of KARL STORZ.

Microsoft® and Windows® are trademarks or registered trademarks
of Microsoft Corporation.

Property rights
This product is protected in the USA by(at least one of the follow-
ing) US Patent No(s) 5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539,

© All product pictures, photos and descriptions and texts are the
intellectual property of
KARL STORZ GmbH & Co. KG.

Utilization and duplication by third parties have to be expressiy
authorized by KARL STORZ GmbH & Co. KG.

All rights reserved,

KARL STORZ-SCB”, KARL STORZ AIDA® y SCBlink® son marcas
registradas de KARL. STORZ.

Microsoft® y Windows® son marcas 0 marcas registradas de
Microsoft Corporation,

Derechos de propiedad
Este producto estä protegido en los EE.UU. porlas (por Io menos
una delas siquientes) patente(s) americana(s) 5,788,688; 6,397,286;
6,484,221; 6,824,539.

© Todas las ilustraciones, descripciones y textos sobre este
producto son propiedad intelectual de KARL STORZ GmbH

8& Co. KG.

(Queda prohibida la utiizaciön y reproducci6n por parte de
terceros sin la autorizaci6n expresa de KARL STORZ GmbH
& Co. KG.

‚Resemvades-todes-Jos-dereche

vIL © 2010 - KARL STORZ GmbH & Co. KG
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Nutzungsrechte an der Software
1. Bei Produkten von KARL STORZ mit Software-Komponenten
erwirbt der Kunde ein nicht exklusives und im Sinne dieser
Regelungen beschränktes Nutzungsrecht für die programmierte
Logik, die Computerprogramme und/oder die Software, die von
KARL STORZ geliefert wird und in KARL. STORZ Produkten enthal-
ten ist (“Software”).
2. Das Nutzungsrecht gilt nur für die ausgelieferte Form und nur
für die Bedienung gemäß der schriftlichen Gebrauchsanweisung
von KARL STORZ für die dem Kunden verkauften Produkte. Eine
Verwendung der Software in Verbindung mit anderen Produkten,
die der Kunde von KARL. STORZ oder Dritten erworben hat, ist nicht
gestattet.
3. Eine Übertragung des Nutzungsrechts durch den Kunden ist
Nur zulässig, wenn der Kunde KARL STORZ den Erwerb namhaft
‚macht und dieser sich den in diesen Vertrag hinsichtlich der Nutzung
der Software enthaltenen Regelungen unterwirft. Im Falle einer
Übertragung erlischt das Nutzungsrecht des Kunden
A KARL STORZ DENalt SICH SaMche Urheberrechte an der
Software sowie an allen Änderungen, Verbesserungen und
Aktualisierungen vor. Der Kunde ist insbesondere nicht berech-
tigt, die Software zu vervielfältigen, zu kopieren, rückzuentwickeln,
zu dekompilieren oder disassemblieren oder diese in irgeneiner
Weise zu verändern. Der Kunde ist nicht berechtigt, Ableitungen
der Software zu erstellen und den Quellcode der Software zu
kopieren, zu entschlüsseln oder neu zu erstellen. $ 699 Absatz 2
Urheberrechtsgesetz bleibt unberührt.

5. Jede vertragswidrige Veränderung oder Verbesserung
der Software durch den Kunden gilt als Verstoß gegen
die Lizenzvereinbarung; KARL STORZ erwirbt an solchen
Veränderungen oder Verbesserungen unmittelbar sämtliche
Eigentums- und Urheberrechte. Vorsorglich überträgt der Kunde
KARL STORZ hiermit ein ausschließliches, unentgeltliches und
unbeschränktes Nutzungsrecht an solchen Veränderungen oder
Verbesserungen,
6. KARL STORZ empfiehlt, die Software nicht in Verbindung mit
sonstiger, nicht von KARL. STORZ mit den jeweiligen Produkten
gelieferter Software zu verwenden. Eine Haftung von KARL STORZ

für Störungen der Software, die als Folge der Verwendeten von
nicht durch KARL STORZ gelieferter oder empfohlener Software in
Verbindung mit von KARL STORZ gelieferten Produkten auftreten,
besteht nicht.
7. Bei einem Verstoß des Kunden, seiner Vertreter, Angestellten
oder Erfüllungsgehilfen gegen die Bestimmungen dieser
Lizenzvereinbarung endet das Nutzungsrecht sofort, ohne dass hier-
für eine Kündigung oder sonstige Maßnahme von KARL STORZ oder
einer anderen Partei erforderlich wäre.

Software User Rights
1. With respect to KARL STORZ products containing software com-
ponents, the Customer has a non-exclusive License, which is lim-
ited by the meaning of the following terms and conditions, to use
the programmed logic, computer programs and/or software sup-
plied by KARL STORZ and incorporated in KARL STORZ products
(“Software”).
2. This License applies for such products sold to the Customer
Only to the form delivered to Customer and for the sole purpose of
operating such products in accordance with written instructions by
KARL STORZ. Use of the Software in connection with other prod-
ucts bought by the Customer from KARL STORZor from third par-
ties is prohibited,
3. A transfer of this License by the Customer is permissible only if

the Customer provides the buyer's name to KARL STORZ, and said
buyer agrees to comply with the terms and conditions regarding the
usage of the software as set forth in this License, In the case of a
transfer, the Customer's License shall terminate,

4. All copyrights to the Software, as well as all modifications,
‚enhancements, and upgrades thereto, will remain the property of
KARL STORZ. In particular, the Customer may not duplicate, copy,
reverse-engineer, decompile, or disassemble the Software or in any
way modify the same. The Customer has no right to create deriva-
tives of the software, and the Customer may not copy, decipher or
re-create the source code of the Software, $ 69g paragraph 2 of
the Copyright remains unaffected bythis, [This refers to German
Copyright Law.]
5. Any modification or enhancement of the Software by the
Customer in violation of this Agreement is considered a violation

of this License; KARL STORZ immediately shall acquire all prop-
erty rights and copyrights to such modifications or enhancements.
The Customer hereby in advance transfers an exclusive, free, and
unlimited license to use such modifications and enhancements to
KARL STORZ.

6. KARL STORZ does not recommend useof the Softwarein con-
nection with other software not supplied by KARL STORZ for the
respective products. KARL STORZis not liable for software mal-
functions resulting from the use of software not supplied or recom-
mended by KARL STORZin connection with products supplied by
KARL STORZ,

7. In the event of a failure of the Customer, or its agents, employ-
es Or representatives, to comply with any terms and conditions of
the License herein granted, the License will, without termination or
any further action by KARL STORZor any other party, immediately
terminate.

Derecho de uso del software
1. Al adquirir dispositivos KARL STORZ que contienen componentes
de software, ei cliente adquiere una licencia de uso no exclusiva
y. en el sentido de estas disposiciones, limitada para utilizar 108
procesos l6gicos programados, 10s programas informäticos y/o el
software suministrado por KARL STORZ y que se incluye en Ios dis-
positivos de KARL STORZ (“software”).
2. Dicha licencia de uso es välida s6l0 en la forma en la que se
‚suministran los dispositivos KARL STORZ y sdlo para su utilizaci6n
de acuerdo con las instrucciones de uso descritas por KARL STORZ
para los dispositivos vendidos al cliente. Queda terminantemente
prohibido el uso del software en otros dispositivos que el cliente
haya adquirido a KARL STORZ 0 a otros proveedores.
3. El cliente sölo puede ceder la licencia de uso si comunica a
KARL STORZ el nuevo usuario de la licencia y &ste se somete a las
disposiciones relativas al uso del software contenidas en el presente
Contrato. En caso de cesiön, se rescindirä la licencia de uso del
.cliente.

4. KARL STORZ se reserva todos los derechos de autor sobreel
software, asi como sobre todas las modificaciones, mejoras y actua-
lizaciones que se efectuen. Queda especialmente prohibido repro-
ducir, copiar, utilizar t&cnicas de ingenieria inversa, descompilar 0
descomponer el software, © modificarlo en modo alguno. Asimismo
queda prohibido crear derivaciones del software, asi como copiar,
descifrar 0 recrear el c6digo fuente del software. Estas disposiciones
no afectan el articulo 69g, pärrafo 2, de la Ley alemana de derechos
de autor.
5. Cualquier modificaciön 0 mejora del software en contra del pre-
sente contrato realizada por el cliente se considerarä una infracciön
del acuerdo de licencia; KARL STORZ adquirirä inmediatamente
todos los derechos de autor sobre tales modificaciones © mejoras.
‚Como medida de precauci6n, por el presente contrato el cliente
cede a KARL STORZ una licencia de uso exclusiva, gratuita e ilimita-
da de dichas modificaciones y mejoras.
6. KARL STORZ recomienda encarecidamente que no se use el
software en conexiön con otros programas de software no sumi-
nistrados por KARL STORZ con los productos correspondientes.
KARL STORZ no asumirä ninguna responsabilidad por el mal funcio-
namiento del software que pueda derivarse del uso de programas
de software no suministrados 0 recomendados por KARL STORZ en
Cconexiön con los dispositivos suministrados por KARL. STORZ.

7. En caso de incumplimiento de las disposiciones del presente
acuerdo de licencia por parte del cliente 0 sus representantes,
empleados o asistentes, la licencia de uso se darä porfinali-
zada inmediatamente, sin que sea necesario a tal efecto que
KARL STORZ 0 cualquier otra parte comunique la correspondiente
notificaciOn 0 tome cualquier otra medida al respecto.

MI
(
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KARL STORZ AIDA° compact NEO KARL STORZ AIDA” compact NEO KARL STORZ AIDA° compact NEO

1 Ausstattung 1 Equipment 1 Equipamiento
1.1 Grundausstattung KARL STORZ AIDA® 1.1 Basic equipment for KARL STORZ AIDA® 1.1 Equipo bäsico KARL STORZ AIDA® compact

compact NEO compact NEO NEO

1.1.1 Grundausstattung HD 1.1.1 Basic equipment for HD 1.1.1 Equipo bäsico HD

+ 20040611-xx AIDA compact NEO DVD HD + 20040611-xx AIDA compact NEO DVD HD * 2004061 1-xx AIDA compact NEO DVD HD

+ 20040911-xx AIDA compact NEO DVD HD COM + 20040911-xx AIDA compact NEO DVD HD COM * 20040911-xx AIDA compact NEO DVD HD COM

+ 20041611-xx AIDA compact NEO BD HD + 20041611-xx AIDA compact NEO BD HD * 20041611-xx AIDA compact NEO BD HD

© 20041911-xx AIDA compact NEO BD HD COM * 20041911-xx AIDA compact NEO BD HD COM * 20041911-xx AIDA compact NEO BD HD COM

KS
Ei

AIDA compact NEOSohward Conneging cable
with Communication 20 040402-21 221070 DD/.7 AIDA control NEO Mains cord

20 0461 20 400A/B

N

PS/2 compact keyboard PS/2 mouse |
20 0902 34 /B/F/P/FR/S/U/DK/PL. 20.0902 33 —A?—+nn —————

S-Video cable ‚DVI cablem 20 0400 87 20 0400 86

-
&

AIDA compact NEO Bi

instructions folder 96206169D NSEMRD
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Ausstattung

KARL STORZ AIDA* compact NEO

1.1.2 Grundausstattung SD
* 20040610-xx AIDA compact NEO DVD SD
* 20040910-xx AIDA compact NEO BD SD COM

Equipment

KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.1.2 Basic equipment for SD
* 20040610-xx AIDA compact NEO DVD SD
* 20040910-xx AIDA compact NEO BD SD COM

Equipamiento

KARL STORZ AIDA® compact NEO

1.1.2 Equipo bäsico SD
* 20040610-xx AIDA compact NEO DVD SD
* 20040910-xx AIDA compact NEO BD SD COM

"SS
KARL STORZ USB stick

20 0402 75——‚Connecting cable
202210 70

"AIDA compact NEO software
20 040402-20 /

‚with Communication 20 040402-21

AIDA control NEO Mains cordoo 20.0461 20 400A/B

N.

PS/2 compact keyboard PS/2 mouse
N

L 20 0902 34 /B/F/AVP/P/S/U/DK/PL. 200902 33 AB EB
S-Video cable DVI cable

20.0400 87 20.0400 86

AIDA compact NEO
instructions folder 96206169D
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Ausstattung Equipment Equipamiento

KARL STORZ AIDA” compact NEO KARL STORZ AIDA° compact NEO KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.2 Imägenesdel equipo, elementos de control,1.2 Photographs of the unit, controls,
conexiones y sus funcionesconnectors and their uses

1.2 Geräteabbildungen, Bedienungselemente,
Anschlüsse und ihre Funktion
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Ausstattung

KARL STORZ AIDA® compact NEO

Equipment

KARL STORZ AIDA° compact NEO

Equipamiento

KARL STORZ AIDA’ compact NEO

@® Taster EIN/AUS ®  ON/OFF switch ®  Pulsador de CONEXION/DESCONEXION
©  Standby-LED ‚orange‘ © Standby LED ‘orange’ ©  Diodo luminoso de standby “naranja”
©  Betriebs-LED ‚grün‘ © Power LED ‘green’ ©  Diodo luminoso de servicio “verde”
© LED für Festplattenzugriff ©  Hard-drive access LED ©  Diodo luminoso para acceso a disco duro
©  CD/DVD-Auswurfstaste © CD/DVD eject button © Tecla de eyecciön CD/DVD
©  CD/DVD-Slot ®© CD/DVD slot ©  Ranura CD/DVD
® USB-Anschlüsse © USB ports © Conexiones USB, 1 en el lado frontal, 4 en el lado poste-1x Front, 4x Rückseite, 1x intern (Dongle) 1x front, 4x back, 1x internal (dongle) rior, 1 interno (dongle)
® Netzanschlussbuchse ® Power socket ® Conector para la red
© ACC Eingänge © ACC ports ©  Conector para ACC

Fußschalteranschluss Footswitch port Conector para interruptor de pedal
® Serielle Schnittstelle COM 1 für Touch Screen Funktion @® Serial port COM 1 for touch screen @® Interfaz seriada COM 1 para pantalla täctil
@ VGA-Monitoranschluss @ Monitor port (VGA) @ Conector para el monitor (VGA)
@® PS/2-Mausanschluss @® PS/2 mouse port @®  Conector para ratön PS/2
@®  PS/2-Tastaturanschluss @® PS/2 keyboard port @®  Conector para teclado PS/2
® Firewire Anschluss ® FireWire connector ® Conexiön Firewire

Ethernet Netzwerkanschluss Ethernet network port Conector para la red Ethernet
@®  Audio-Out (schwarz) @® Audio Out (black) ®  Audio-Out (negro)
®  Audio-Out (silber) ‚Audio Out (silver) ‚Audio-Out (plateado)

A te WÄicropFOTS POT (ORT 7 Entrada de microfono (rosa)
@®  Audio-Out (grün) @® Audio Out (green) @®  Audio-Out (verde)
@  Audio-In (blau) @ Audio In (blue) @  Audio-In (azul)
@  Audio-Out (orange) @ Audio Out (orange) @  Audio-Out (naranja)
@® Serielle Schnittstelle COM 4 für Touch Screen Funktion @ Serial port COM 4 for second touch screen @ Interfaz seriada COM 4 para la funciön de pantalla täctildes zweiten Touch Screens de la segunda pantalla
@ Anschluss für PC Interconnection-Kabel 20090375 @ PC Interconnection Cable 20090375 port @ Conexiön para cable de interconexiön PC 20090375(von AIDA Interface kommend) {from AIDA Interface) (desde la interfaz AIDA)
® Serielle Schnittstelle COM 2 ® Serial port COM 2 ® Interfaz seriada COM 2
@® BNC Durchgangsbuchse (nur HD Systeme) @® BNC connector (HD systems only) @ Conector de paso BNC (solo para sistemas HD)
@ Potentialausgleichsanschluss @ Potential equalization connector @ Conexiön equipotencial
@ Videoeingang DVI-D (nur HD Systeme) @ Video input DVI-D (HD systems only) @  Entrada de video DVI-D (solo para sistemas HD)
@® Videoeingang HD/SDI @® Video input HD/SDI @® Entrada de video HD/SDI
@ Videoeingang Composite @ Video input Composite @®  Entrada de video Composite
@® Videoeingang Sync @® Video input Sync @  Entrada de video Sync
@ Videoeingang B @® Video input B @®  Entrada de video B

6 Videoeingang G/Y ® Video input GY @ Entrada de video G/Y
6 Videoeingang R/C @ Video input R/C 6  Entrada de video R/C

© 2010 - KARL STORZ GmbH & Co. KG



Ausstattung

KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.3 Anschlusspläne
1.3.1 Anschlussplan Image 1 HD (DVI)

HINWEIS: Der Drucker muss von der
Versorgungsspannung gemäß IEC 60601-1
‚getrennt sein.

NOTE: The printer must be disconnected
from the power supply in accordance with
IEC 60601-1.

NOTA: Segün Ia norma CEI 60601-1, a
impresora debe estar desconectada de la
tensiön de alimentaciön de Ia red.

Equipment

KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.3 Connection diagrams
1.3.1 Connection diagram Image 1 HD (DVI)

KARL STORZ AIDA control NEO
20.046120.

Printer (USB)

Keyboard (PS/2)

Equipamiento

KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.3 Esquemas de conexiones
1.3.1 Esquema de conexiones Image 1 HD (DVI)

Footswitch

Footswitch
200104 30

—)

+ optional

© 2010 - KARL STORZ GmbH 8 Co. KG
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Ausstattung

KARL STORZ AIDA’ compact NEO

Equipment

KARL STORZ AIDA” compact NEO

Equipamiento

KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.3.2 Anschlussplan Image1 (SDI) 1.3.2 Connection diagram Image1 (SDI)

Keyboard (PS/2)

Printer (USB)

1.3.2 Esquema de conexiones Image1 (SDI)

HD/SDI

KARL STORZ AIDA control NEO
20.046120.

Mouse (PS/2)

Footswitch

HINWEIS: Der Drucker muss von der
Versorgungsspannung gemäß IEC 60601-1

‚getrennt sein.
NOTE: The printer must be disconnected
from the power supply in accordance with
JEC 60601-1,

NOTA: Segün la norma CEI 60601-1, la
impresora debe estar desconectada de |a
tensiön de alimentaciön de la red.

Touch Screen

Camera

sol

[Rs232|

"Flat Seren

+ optional
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KARL STORZ AIDA° compact NEO KARL STORZ AIDA® compact NEO KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.3.3 Anschlussplan RGB 1.3.3 Connection diagram RGB 1.3.3 Esquema de conexiones RGB

VERFASSER S

ZZ = 8’ sync

KARL STORZ AIDA control NEO
20.046120

Footswitch

Printer (USB)

Mouse (PS/2)

Keyboard (PS/2)

(COMPOSITE / S-VIDEO / RGB / SDI/ DVI

"Flat Screen
Touch Screen

HINWEIS: Der Drucker muss von der me
Versorgungsspannung gemäß IEC 60601-1 vn

von

‚getrennt sein.

NOTE: The printer must be disconnected
nn

from the power supply in accordance with asz32|
JEC 606071-1.

NOTA: Segün Ia norma CEI 60601-1, la
impresora debe estar desconectada de Ia

tensiön de alimentaciön de la red.

* optional

7 © 2010 - KARL STORZ GmbH 8 Co. KG



Ausstattung Equipment Equipamiento

KARL STORZ AIDA* compact NEO KARL STORZ AIDA° compact NEO KARL STORZ AIDA” compact NEO

1.3.4 Anschlussplan S-Video 1.3.4 Connection diagram S-Video 1.3.4 Esquema de conexiones Video S

Keyboard
200902 34x

KARL STORZ AIDA control NEO
20.0461 20.

©
einterwse_ [| Footswitch

Keyboard (PS/2)

came]

Flat Screen
Touch Screen

HINWEIS: Der Drucker muss von der
Versorgungsspannung gemäß IEC 60601-1

getrennt sein.

NOTE: The printer must be disconnected
from the power supply in accordance with
JEC 60601-1.

|2
NOTA: Segün la norma CE606011, la 33333033333333333933833338
impresora debe estar desconectada de a 33999099999989999999999999
tensiön de alimentaciön dela red.

+ optional

8 © 2010 - KARL STORZ GmbH & Co. KG
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KARL STORZ AIDA° compact NEO KARL STORZ AIDA° compact NEO KARL STORZ AIDA* compact NEO

1.3.5 Anschlussplan Composite 1.3.5 Connection diagram Composite 1.3.5 Esquema de conexiones Composite

Keyboard
1200902 34xEEE

KARL STORZ AIDA control NEO
20.046120

SNu
Printer (USB)

Footswitch

Footswitch
1200104 30SZ

Keyboard (PS/2)

‚COMPOSITE

‚COMPOSITE / S-VIDEO / RGB / SDI / DVI

Flat Screen

HINWEIS: Der Drucker muss von der
Versorgungsspannung gemäß IEC 60601-1
‚getrennt sein.

NOTE: The printer must be disconnected
from the power supply in accordance with
IEC 60601-1.

NOTA: Segün la norma CEI 60601-1, la
impresora debe estar desconectada de la
tensiön de alimentaciön de la red.

+ optional
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KARL STORZ AIDA° compact NEO

Equipment

KARL STORZ AIDA’ compact NEO

Equipamiento

KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.3.6 Anschlussplan HD/SDI Router 1.3.6 Connection diagram HD/SDI router 1.3.6 Esquema de conexiones del enrutador HD/SDI

Footswiten

Keyboard
200902 34xSEEEN

KARL STORZ AIDA control NEO
20.0461 20

Printer (USB)

Mouse (PS/2)

Keyboard (PS/2)

HINWEIS:- £
des HD/SDI- Routers zu gewährleisten,
muss die Funktion „autodetect on SDI-
Input“ in den Einstellungen aktiviert sein.
Zusätzlich besteht die Möglichkeit die
Live Bild- Funktion und/oder die Monito-
‚rumschaltung zu konfigurieren.

NOTE: To guarantee the correct
functioning of the HD/SDI router, the
‘autodetect on SDI input’ function must
be activated in the settings.
In adaktion, you have the possibility here
to configure the live image function and/
or screen toggling.

NOTA: Cone/ fin de asegurar un Co-
frecto funcionamiento del enrutador HD/
‚SDI, en la configuraciön debe haberse
activado a funciön "Autodetecciön en Ia
entrada SDI”,
Ademäs existe la posibilidad de configu-
rar la funciön de imagen en vivo y/o la
Cconmutaciön de monitor.

Image!

Camera "HD/SDI Router ‚Camera

Touch Seroen

VGA

|2

Image‘
HD

"Flat Scroon,

DVI -> HDISDI
Converter

+ optional

1080p30

1060p25
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KARL STORZ AIDA° compact NEO

Equipment

KARL STORZ AIDA° compact NEO

Equipamiento

KARL STORZ AIDA* compact NEO

1.3.7 Anschlussplan mit Mikrofon 1.3.7 Connection diagram with headset 1.3.7 Esquema de conexiones con micröfono

2009083a SpeakermeEEEE
EEE HeadsetVENNE Wicrophone* 20090138

,’

KARL STORZ AIDA Control NEO
20.0461 20

©Nu

Mouse (PS/2)

SS or
Keyboard (PS/2)

HINWEIS: Der Drucker muss von der Touch Sereen
Versorgungsspannung gemäß IEC 60601-1
getrennt sein. VGA

NOTE: The printer must be disconnected
from the powersupply in accordance with
IEC 60601-1, -
NOTA: Segün Ia norma CEI 60601-1, Ia

impresora debe estar desconectada de Ia EEEtensiön de alimentaciön de Ja red. 33388888

© 2010 - KARL STORZ GmbH 8 Co. KG
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Ausstattung

KARL STORZ AIDA® compact NEO

1.3.8 Anschlussplan mit Funkmikrofon

Equipment

KARL STORZ AIDA® compact NEO

1.3.8 Connection diagram with wireless headset

Equipamiento

KARL STORZ AIDA° compact NEO

1.3.8 Esquema de conexiones con micröfono inaläm-
brico

KoyboaraSeel
GmVEN

Kieler

Printer (USB) Footswitch

vamrse 3

e Zi
Keyboard (PS/2)

HINWEIS: Der Drucker muss von der
Versorgungsspannung gemäß IEC 60601-1

getrennt sein.

NOTE: The printer must be disconnected
from the power supply in accordance with
JEC 60601-1.

NOTA: Segün la norma CEI 60601-1, la
impresora debe estar desconectada de Ia
tensiön de alimentaciön deIa red.

[Rs232|

Rack mount receiver.
200901 39

‚Audio Cable
200901 74

‚Adaptor
200901 78

CMO adapter cable
200901 73
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2 Peripherie anschließen
Beachten Sie bei der Aufstellung des PC Systems die beiliegenden
PC- bzw. Monitoranleitungen und die Anschlusspläne in Kapitel 1.4.

2 Connecting the peripherals
When setting up the PC system observe the instructions provided
‚with the PC and monitor and the Connection diagram in Section 1.4.

2 Conexiön de los aparatos perifericos
Antes de montar el sistema informätico, tenga en cuenta las ins-
trucciones adjuntas al ordenador 0 al monitor y los esquemas de
conexiones en el capitulo 1.4.

2.1 USB Dongle anschließen
Um die lizenzierte KARL STORZ AIDA® compact NEO Software star-
ten zu können, muss der Lizenzdongel intern montiert sein.
Fehlt der Dongle, erscheint die Fehlermeldung Keinen Dongle
‚gefunden. Das Programm wird beendet, und die KARL STORZ
AIDA® compact NEO Software kann nicht gestartet werden.
Montieren Sie den Dongle wie im Folgenden beschrieben.
1. Setzen Sie einen Schraubendreher 0.ä. in die Aussparung an der

Rückseite der Seitenblende ein und heben Sie diese nach vorne
heraus.

2.1 Connect USB hardlock
To beable to start the licensed KARL STORZ AIDA® compact NEO
software, the license dongle must be inserted.
If no USB hardlockis present, the error message No hardlock
found. Program shuts down. appears, and the KARL STORZ AIDA”
compact NEO software cannot be started.

1. Insert a screwdriver or similar tool into the recess on the rear of
the side cover and lift out toward the front.

2.1 Conexiön de la Ilave USB
Para poder accederal software KARL STORZ AIDA® compact NEO,
el dongel de la licencia debe estar montado en el interior.
Si falta Ia lave USB aparece el! mensaje de error No se ha encon-
trado la llave USB. E! programa se cerrarä y el software de
KARL STORZ AIDA® compact NEO no puede iniciarse,

1. Inserte un destornillador 0 herramienta similar en la escotadura
que se encuentra en el lado posterior de Ia cubierta lateral y
extraiga la misma levantändola hacia adelante.

2. Ziehen Sie die zwei Schieberiegel der Frontplatte seitlich nach
außen. Klappen Sie die Frontplatte nach vorne hin ab.

2. Pull out the two sliding bolts of the front panel sideways. Tilt the
front panel forward

2. Extraiga lateralmente hacia afuera los dos pestillos deslizantes de
la placa frontal y abätala hacia adelante.
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3. Stecken Sie den mitgelieferten USB Dongle in den internen USB
Anschluss ein und schließen Sie das Gehäuse wieder.

HINWEIS: Sollte der Dongle an einem externen USB Anschluss ge-
steckt sein, entfernen Sie diesen vor einem Transport des Computers.

3. Plug the supplied USB dongle into the internal USB port and
‚close the housing again.

3. Inserte el dongle USB incluido en el suministro en la conexiön
interna para USB y cierre nuevamente la carcasa,

NOTE: If the dongle is plugged into an external USB port, it must be MNOTA: Si el dongle estuviera insertado en una conexiön USB exter-
removed before transporting the control unit of the computer. na, exträigalo antes de transportar el ordenador.
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2.2 Videosignalquelle Image 1 HD (DVI)
anschließen

1. Stellen Sie mittels des mitgelieferten Kabels 20040086 die
Videoverbindung zwischen dem Videoeingang DVI-D @ und
dem DVI-Ausgang der Videosignalquelle (z. B. endoskopische
Videokamera) her.

2. Stellen Sie eine Verbindung zwischen BNC- Durchgangsbuchse
(@ und Videoeingang HD/SDI @ mit dem BNC Kabel [536MKD]
her,

2.2 Connecting the Image 1 HD (DVI) video
signal source

Use the cable supplied 20040086 to establish the video connec-
tion between the DVI-D video input @ and the DVI output of the
video signal source (e.g., endoscopic video camera).

. Establish a connection between the BNC connector @ and the
HD/SDI video input @ using the BNC cable [536MKD].

1.

2.2 Conexiön de la fuente de senal de video
Image 1 HD (DVI)

1. Por medio del cable 20040086, incluido en el suministro, genere
la conexiön de video entre la entrada de video DVI-D @ y la
salida DVI de la fuente de sefal de video (p. ej., videocämara
endoscöpica).

2. Genere una conexiön entre el conector de paso BNC @ y la
entrada de video HD/SDI @ con el cable BNC [536MKD].
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2. 3 Videosignalquelle Image 1 (SDI) anschließen
„Stellen Sie mittels des mitgelieferten Kabels 536MK die

Videoverbindung zwischen dem Videoeingang HD/SD! @ und
dem HD/SDI Ausgang der Videosignalquelle (z.B. endoskopische
Videokamera oder Raumkamera) her.

Connecting the peripherals
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2.3 Connecting the Image 1 (SDI) video signal
source

1. Use the 536MK cable supplied to establish a video connection
between the HD/SDI video input @ and the HD/SDI output of
the video signal source (e.g., endoscopic video camera Or room
camera).

Conexiön de los aparatos perifericos

KARL STORZ AIDA° compact NEO

Conexiön de la fuente de senal de video
Image1 (SDI)

1. Por medio del cable 536MK, incluido en el suministro, genere
la conexiön de video entre la entrada de video HD/SDI @ y la
salida HD/SDI de la fuente de sefal de video (p. ej., videocämara
endoscöpica 0 cämara de quiröfano).

2.3
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2.4 Videosignalquelle (RGB / Composite) an-
schließen

1. Stellen Sie mit einem RGB-Verbindungskabel die
Videoverbindung zwischen dem Videoeingängen R, G, B und
Sync @) - @ und den entsprechenden Videoausgängen der
Videosignalquelle (z.B. endoskopische Videokamera) her...

oder
... stellen Sie mittels des mitgelieferten Kabels 536MK die
Videoverbindung zwischen dem Videoeingang Composite @ und
dem Composite-Ausgang der Videosignalquelle (z.B. endoskopi-
sche Videokamera) her.

2.4 Connecting the video signal source
(RGB / composite)

1. Use the RGB connection cable to establish the video connection
between the R, G, B and Sync 6) - @ video inputs and the cor-
responding video outputs of the video signal source (e.g., endo-
‚scopic video camera) ...
or

„use the 536 MK cable supplied to establish the video connec-
tion between the composite video input @ and the composite
output of the video
signal source (e.g., endoscopic video camera).

2.4 Conexiön de la fuente de senal de video
(RGB/Composite)

1. Genere la conexiön de video con un cable de conexiön RGB
entre las entradas de video R, G, B y Sync @) - @ y las salidas
de video correspondientes de la fuente de sefal de video (p. 6j.,
videocämara endoscöpica) ...

o bien
.. por medio del cable 536MK, incluido en el suministro, genere

la conexiön de video entre la entrada de video Composite @ y la
salida Composite de la fuente de serial de video (p. ej., videocA-
‚mara endosc6pica).
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2.5 Videosignalquelle (S-Video) anschließen
1. Stellen Sie mittels des mitgelieferten Kabels 20040087 die

Videoverbindung zwischen den beiden Videoeingängen R/C @
sowie G/Y @ und dem S-Video Ausgang der Videosignalquelle
(z.B. endoskopische Videokamera) her.

Connecting the peripherals
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2.5 Connecting the (S-Video) video signal
source

1. Use the cable supplied 20040087 to establish the video con-
nection between the R/C @ and G/Y @ video inputs and the
S-Video video output of the video signal source (e.g., endo-
‚scopic video camera).

Conexiön de los aparatos perifericos
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2.5 Conexiön de la fuente de senal de video
(Video S)

1. Por medio del cable 20040087, incluido en el suministro, genere
Ia conexiön de video entre las dos entradas de video R/C @ y
G/Y @3 y'la salida Video S de la fuente de sefal de video(p. ej.,
videocämara endoscöpica).
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2.6 Headset anschließen (optional)
1. Stecken Sie den Audio-Klinkenstecker in die Buchse Audio-

‚Out @ (grüne Buchse), den Mikrofon-Klinkenstecker in den
Mikrofoneingang (9 (rosa Buchse).

2.6 Connecting the headset (optional)
1. Plug the audio jack into the Audio-Out @ socket (green socket)

and the microphone jack into the microphone socket(9)(pink
socket).

2.6 Conexiön del headset (opcional)
1. Introduzca el enchufe jack de audio en el conector de salida de

audio @ (conector verde), y el enchufe jack del micröfono en la
entrada para micröfono () (conector rosa).
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2.7 Kamerakopftasten und Fußschalter an-
schließen

1. Zur Verwendung der Kamerakopftasten verbinden Sie die ACC-
Buchsen der Image 1 CCU mit den ACC-Buchsen des AIDA

compact NEO

Falls Sie Kamerakopftasten und Fußschalter alternativ verwenden
möchten, so müssen Sie AIDA compact NEO für den Fußschalter
konfigurieren. Durch die ACC-Kabel bestimmen Sie dann die
Funktion der Kamerakopftasten.

Zuordnung der Funktion beim Einpedal-Fußschalter:
—ACC-Kabel an Anschluss 2 entspricht Pedal ganz gedrückt

Zuordnung der Funktionen beim Doppepedal- Fußschalter:
—ACC-Kabel an Anschluss 1 entspricht Linkes Pedal ganz

gedrückt
—ACC-Kabel an Anschluss 2 entspricht Linkes Pedal halb

‚gedrückt
—ACC-Kabel an Anschluss 3 entspricht Rechtes Pedal halb

‚gedrückt
—ACC-Kabel an Anschluss 4 entspricht Rechtes Pedal ganz

2.7 Connecting the camera head buttons and
footswitch

1. To use the camera head buttons, connect the ACC sockets of
the Image 1 CCU to the ACC sockets of the AIDA compact NEO
®.

If you wish to use the camera head buttons and footswitch alterna-
tively, you must configure the AIDA compact NEO for the footswitch.
You determine the function of the camera head buttons with the
ACC cable.

Function assignment with the single pedal footswitch:
—ACC cable to port 2 correspondsto the pedal being fully

depressed
Function assignment with the dual pedal footswitch:

—ACC cable to port 1 corresponds to the left pedal being fully
depressed

— ACCcable to port 2 corresponds to the left pedal being half
depressed

— ACC cable to port 3 correspondsto the right pedal being half
depressed

Jo-gediiek

2. Zur Verwendung eines Fußschalters schließen Sie den
Fußschalter an den Fußschalteranschluss(9)an.

depressed

2. To use a footswitch, connect the footswitch to the footswitch
port G.

2.7 Conexiön de los botones del cabezal de la
cämaray del interruptor de pedal

1. Para utilizar Jos botones del cabezal de la cämara, empalme
los conectores ACC de la unidad de control de la cämara de la
IMAGE 1 a los conectores ACC del AIDA compact NEO ©.

Si desea utilizar los botones del cabezal de la cämara y el interruptor
de pedal de manera alternativa, configure el AIDA compact NEO
para el interruptor de pedal. Mediante el cable ACC determina usted
la funciön de los botones del cabezal de la cämara.

Asignaciön de la funciön del interruptor monopedal:
— El cable ACC en la conexiön 2 equivale al pedal presionado a

fondo
Asignaciön de funciones del interruptor de doble pedal;

— El cable ACC en la conexiön 1 equivale al pedal izquierdo pre-
sionado a fondo

— El cable ACC en la conexiön 2 equivale al pedal izquierdo pre-
sionado a medias

— El cable ACC en la conexiön 3 equivale al pedal derecho pre-
sionado a medias

‚sionado a fondo

» . Para utilizar un interruptor de pedal, empalme el interruptor de
pedal al conector para interruptor de pedal (9).
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3 Softwareinstallation
3.1 Konfiguration von AIDA® compact NEO
Die KARL STORZ AIDA” compact NEO Softwareist auf KARL.
STORZ AIDA® control NEO bereits vorinstalliert. Um das System in
Betrieb zu nehmen, nehmen Sie die im Folgenden beschriebenen
Einstellungen vor.

3.1.1 Spracheinstellungen für den AIDAUser
Beim ersten Einschalten startet AIDA compact NEO automatisch und
meldet Sie als AIDAUser an.
»- Die Abfrage des Konfigurationspassworts erscheint.

1. Geben Sie als Passwort 0000 ein.

Wählen Sie die von Ihnen gewünschte Bediensprache aus.
Bestätigen Sie die Einstellung mit OK.

.. Beenden Sie AIDA compact NEO.
tellen_Sie unter Windows die für Ihren Monitor korrekte.

Bildschrmauflösung ein.

hs

wor

3 Software installation
3.1 Configuration of AIDA® compact NEO
The KARL STORZ AIDA® compact NEO software is already prein-
stalled on the KARL STORZ AIDA” control NEO. To put the system
into operation, perform the settings described below.

3.1.1 Language settings for the AIDAUser
When switched on for the first time, AIDA compact NEO starts auto-
matically and registers you as an AIDAUser.

Entry of the configuration password is requested.
1. Enter the password 0000.
2. Select the desired operational language.
3. Confirm with OK.
4. Close AIDA compact NEO.

5 Set the correct screen resolution for your monitor under
Windows.

3 Instalaciön de software
3.1 Configuraciön de AIDA® compact NEO
EI software KARL STORZ AIDA® compact NEO ya estä preinstalado
en el KARL STORZ AIDA® control NEO. A fin de poner en funciona-
miento el sistema, proceda a efectuar los ajustes descritos a conti-
nuaciön.

3.1.1 Ajustes de idioma para el AIDAUser
Al conectarse por primera vez, AIDA compact NEO se inicia automä-
ticamente y usted es registrado como AIDAUser.

"A continuaciön, se requiere la contrasefa de configuraciön.
Introduzca 0000 como contrasefa.
Seleccione ahora el idioma operativo que usted desee.
Confirme el ajuste con OK.

. Finalice AIDA compact NEO.

._Ajuste desde Windows la resoluciön de pantalla_correcta_para_Su
monitor.

kn

5

Um das System an Ihren Standort und Sprache anzupassen, neh-
menSie die im Folgenden beschriebenen Einstellungen vor.
1. Klicken Sie auf Start\Settings\Control Panel und öffnen Sie

die Regions- und Sprachoptionen mit einem Doppelklick auf
Regional and Language Options.

= Es erscheint das Fester Regional and Language Options.

To customize the system to your place of work and language,
perform the settings described below.
1. Click on Start\Settings\Control Panel and open the Regional

and Language Options by double clicking on Regional and
Language Options.

x The Regional and Language Options window appears.

egenal Options | Langusge |

Sand ed es

This oplion aflects how some program Koma numbers, curencier,
‚dates andime.

Para adaptar el sistema a su configuraciön regional e idioma, proce-
‚da a efectuar los ajustes descritos a continuaciön.
1. Haga clic sobre Start\Settings\Control Panel y prosiga abrien-

‚do las opciones de configuraciön regional e idioma haciendo
doble clic sobre Regional and Language Options.

»- Aparece la ventana Regional and Language Options.
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Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Standards and formats
die für Sie passenden Einstellungen zu Zahlenformaten, Währung,
Datum und Zeiteinstellungen etc. aus.

. Klicken Sie auf Customize..., um eigene Formate auszuwählen.

. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Location Ihren Standort
aus,

.. Wechseln Sie in die Registerkarte Languages und klicken Sie
auf Details...

Select the appropriate number, currency, date and time, etc. set-
tings in the drop-down menu under Standards and formats.
Click on Customize... to select your own formats.

Select your place of work from the drop-down menu under
Location.

.. Switch to the Languages tab and click on Details.

MIRegional Opions Longusges |
Text services and put languages
To view ie and methodyoucan use 10 enterTovieor changeIhelangusgen 0

Supplemenil language suppat——————_| Möklanous0es ze Italo deck To mut adden lmauen.
|

2. Seleccione en el! menü desplegable del item Standards and
formats los ajustes adecuadosreferentes al formato de cifras,
moneda, fecha y hora, etc.

3. Hagaclic sobre Customize..., para personalizar sus propios
formatos.

4. Seleccione su emplazamiento en el menü desplegable del item
Location.

5. A continuaciön, abra la pestafa Languages y haga clic sobre
Details...

Das Fenster Text Services and Input Languages öffnet sich. "The window Text Services and Input Languages opens. » Se abre la ventana Text Services and Input Languages.

IT (2x
Setingt | Advanced]

| Detauk out Janguage 0aD
| Select one ol the instaled input languages 10 use when you sta your

computer

Englch (United States)
SS Koboad

‚us

+ Microsoft IME Standard 2002 ver. 8
+ Micıosolt Natural Input 2002 ver. 81
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6. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Default input language
Ihre Eingabesprache aus.

7. Falls die von Ihnen gewünschte Sprache in der Auswahl
nicht erscheint, klicken Sie unter Installed services auf die
Schaltfläche Add, wählen Sie im Fenster Add input language
Ihre Sprache aus und bestätigen Sie mit OK.

6. Select your input language from the drop-down menu under
Default input language.

7. If your desired languageis not included in the list, click on the
‚Add button under Installed services, select your language in
the Add input language window and confirm with OK.

MIN x
Sotingr | Advanced]

6. Seleccione su idioma de entrada en el! menü desplegable del
item Default input language.

7. Si su idioma preferente no aparece en la lista de selecciön, haga
clic sobre el botön Add en el item Installed services, seleccio-
ne su idioma en la ventana Add input language y confirme la
selecciön con OK.

+ Microsoft IME Standard 2002 ver. &

+ Mictosoft Natural Input 2002 ver. 8.1

AR

»- Die von Ihnen gewünschte Sprache ist nun aktiviert und erscheint
in der Auswahl

8. Wählen Sie die von Ihnen gewünschte Eingabesprache und Ihr

Tastaturlayout aus und klicken Sie auf Apply.
9. Schließen Sie das Fenster Text Services and Input Languages

mit einem Klick auf OK.

10.Bestätigen Sie die Einstellungen im Fenster Regional and
Language Options mit einem Klick auf OK.

» Your desired language is now activated and appears in the list
8. Select the desired input language and keyboard layout and click

on Apply.
9. Close the Text Services and Input Languages window by

clicking on OK.

10. Confirm the settings in the Regional and Language Options
window by clicking on OK.

El idioma seleccionado queda activado y aparece ahora en la
lista de selecciön,

8. Seleccione el idioma de entrada y la disposici6n del teclado que
usted desee, y haga clic sobre Apply.

9. Cierre la ventana Text Services and Input Languages hacien-
do clic sobre OK.

10. Confirme los ajustes haciendo clic sobre OK en la ventana
Regional and Language Options.
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3.1.2 Spracheinstellungen für den Administrator
1. Melden Sie sich als AIDAUser ab und als Administrator mit dem

Passwort admin an,

Um das System an Ihren Standort und Sprache anzupassen, neh-
men Sie die im Folgenden beschriebenen Einstellungen vor.
2. Um die Betriebsystemsprache für Administratoren einzustellen,

klicken Sie auf Start\Settings\Control Panel und öffnen Sie
die Regions- und Sprachoptionen mit einem Doppelklick auf
Regional and Language Options.

ww Es erscheint das Fester Regional and Language Options.

3.1.2 Language settings for the administrator
1. Log off as an AIDAUser and log on as an Administrator by

entering the password admin.
To customize the system to your place of work and language, per-
form the settings described below.
2. In order to set the operating system language for administrators,

click on Start\Settings\Control Panel and open the Regional
and Language Options by double clicking on Regional and
Language Options.

The Regional and Language Options window appears.

Regen Opions | Languages | Advanced |

3.1.2 Ajustes de idioma para el administrador
1. Finalice la sesi6n como AIDAUser y vuelva a registrarse como

Administrator introduciendo la contrasefa admin.
Para adaptar el sistema a su configuraciön regional e idioma, proce-
da a efectuar los ajustes descritos a continuaciön.
2. A fin de configurar el idioma del sistema operativo para adminis-

tradores, haga clic sobre Start\Settings\Control Panel y abra
las opciones de configuraciön regional e idioma haciendo doble
clic sobre Regional and Language Options.

ws Aparece la ventana Regional and Language Options.

3. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Standards and formats
die für Sie passenden Einstellungen zu Zahlenformaten, Währung,
Datum und Zeiteinstellungen etc. aus.

4. Klicken Sie auf Customize..., um eigene Formate auszuwählen.
5. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Location Ihren Standort

aus.
6. Wechseln Sie in die Registerkarte Languages und Klicken Sie

auf Details...

Long date: [Thursday, Februay 17, 2010

[Unted States z

3. Select the appropriate number, currency, date and time, etc. set-
tings in the drop-down menu under Standards and formats.

4. Click on Customize... to select your own formats,.

5. Select your place of work from the drop-down menu under
Location.

6. Switch to the Languages tab and click on Details.

FATex services and input languages—aTo view 0 change Ihe languages and methods you can use Io enter
ed. Cick Detale”

3. Seleccione en el menu desplegable del item Standards and
formats los ajustes adecuadosreferentes al formato de cifras,
moneda, fecha y hora, etc.

4. Haga clic sobre Customize... para personalizar sus propios
formatos.

5. Seleccione su emplazamiento en el menü desplegable del item
Location.

6. A continuaciön, abra la pestafa Languages y haga clic sobre
Details...
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= Das Fenster Text Services and Input Languages öffnet sich.

1. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Default input language
Ihre Eingabesprache aus.

2. Falls die von Ihnen gewünschte Sprache in der Auswahl
nicht erscheint, klicken Sie unter Installed services auf die
Schaltfläche Add, wählen Sie im Fenster Add input language
Ihre Sprache aus und bestätigen Sie mit OK.

»- Die von Ihnen gewünschte Sprache ist nun aktiviert und erscheint
in der Auswahl

3. Wählen Sie die von Ihnen gewünschte Eingabesprache und Ihr

Tastaturlayout aus und klicken Sie auf Apply.
4. Schließen Sie das Fenster Text Services and Input Languages

mit einem Klick auf OK.

The window Text Services and Input Languages opens.
1. Select your input language from the drop-down menu under

Default input language.
2. If your desired language is not included in the list, click on the

‚Add button under Installed services, select your language in
the Add input language window and confirm with OK.

»- Your desired language is now activated and appears in the list.

3. Select the desired input language and keyboard layout and click
on Apply.

4. Close the Text Services and Input Languages window by
clicking on OK.

x Se abre la ventana Text Services and Input Languages.
1. Seleccione el idioma de entrada que desee en el menü desple-

gable del item Default input language.
2. Si su idioma preferente no aparece en la lista de selecciön, haga

lic sobre el botön Add en el item Installed services, seleccio-
ne su idioma en la ventana Add input languagey confirme la
selecciön con OK.

»- El idioma seleccionado queda activado y aparece en la lista de
selecciön.

3. Seleccione el idioma de entrada y la disposiciön de teclado que
usted desee, y haga clic sobre Apply.

4. Cierre la ventana Text Services and Input Languages hacien-
do clic sobre OK.

5. Bestätigen Sie die Einstellungen im Fenster Regional and
Language Options mit einem Klick auf OK.

6. Kontrollieren Sie als Administrator angemeldet Datum, Uhrzeit
und Zeitzone. Korrigieren Sie die Einstellungen falls nötig.

7. Fahren Sie mit Kapitel 4 Netzwerk Konfiguration fort.

7 Defaut Input Janguage
‚Select one of the installed input languages 10 use when you art your
computer

| Select he seracer atyouwant ot sach out lanzusge bonn intheI Use he Add and Remove baten 0 mod) Birk”

+ Microsoft IME Standard 2002 veı. 8.

+ Microsoft Natural Input 2002 ver. 8.1

5. Confirm the settings in the Regional and Language Options
window by clicking on OK.

6. When logged on as an administrator, check the date, time and
time zone, Correct the settings if necessary.

7. Continue with Chapter 4 Network configuration.

5. Confirme los ajustes haciendo clic sobre OK en la ventana
Regional and Language Options.

6. Habi6ndose registrado como administrador, verifique la fecha, la
hora y la zona horaria y, si es necesario, corrja debidamente 10s

ajustes.
7. Prosiga con el capitulo 4 Configuraciön en red.
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3.2 Installation für Upgrades
Um ein Upgrade von System 20040608 oder 20040908 auf
AIDA compact NEO durchzuführen, gehen Sie wie in den folgen-
den Kapiteln beschrieben vor. Dabei werden alle Daten von der
Festplatte gelöscht und das System neu installiert. Danach nehmen
Sie die nach der Wiederherstellung des Basissystems erforderlichen
Einstellungen vor.

3.2.1 Installation der AIDA compact NEO Software
Stellen Sie sicher, dass Sie als Administrator angemeldet sind.
1. Sichern Sie alle Daten des Systems.
2. Legen Sie Bootmaster-CD ein und starten Sie das System neu.
3. Bestätigen Sie die beiden folgenden DOS-Abfragen jeweils,

indem Sie eine beliebige Taste betätigen.
»- Der System-Boot wird nun automatisch neu konfiguriert.
»s- Nach erfolgreicher Konfiguration erscheint die Meldung Status

00.

4. Legen Sie die Recovery-DVD ein und starten Sie das System neu.

Es erscheint das Fenster AIDA compact NEO Recovery Disk.

3.2 Installation for upgrades
In order to upgrade from system 20040608 or 20040908 to AIDA
compact NEO, proceed as described in the sections below. In the
process all data from the hard disk are deleted and the system is
reinstalled. Then carry out the settings which are necessary after
recovery of the basic system.

3.2.1 Installation of the AIDA compact NEO software
Ensure that you are logged on as an administrator.
1. Save all system data.
2. Insert the bootmaster CD and restart the system.
3. Confirm the two subsequent DOS queries by pressing any key.
»- The system boot is now automatically reconfigured.
»- Following successful configuration, the message Status 00

appears.
4. Insert the recovery DVD and restart the system.
The window AIDA compact NEO Recovery Disk appears.

3.2 Instalaciön de software para
actualizaciones

Para efectuar una actualizaciön del sistema 20040608 0 20040908
al AIDA compact NEO, proceda tal como se describe en os siquien-
tes capitulos. Durante este proceso todos los datos del disco duro
son borradosy el sistemaes reinstalado por completo. Prosiga efec-
tuando los ajustes requeridos despu&s de haberse llevado a cabo
‚una recuperaciön del sistema bäsico.

3.2.1 Instalaciön del software AIDA compact NEO
Asegürese de haberse registrado en el sistema como administrador.
1. Asegure todos los datos del sistema mediante una copia de

seguridad,
2. Inserte el CD de arranque y procedaa reiniciar el sistema.
3. Confirme las dos consultas DOS que aparecen a continuaciön,

presionando al efecto una tecla cualquiera.

El arranque del sistema se reconfigura ahora automäticamente.
Una vez concluida con &xito la configuraciön, aparece el! mensaje

Status 00.
4. Inserte el DVD de recuperaciön y reinicie el sistema.

5. Wählen Sie Restore C: partition.
6. Bestätigen Sie Ihre Auswahl mit OK.

Es erscheint das Fenster Warning.

5. Select Restore C: partition.
6. Confirm with OK.

»- The Warning window appears.

4 Warning 3

U WARNING: All data in the following partitions on HDO will be lost: 3

= DOCAre you sure you want to continue (AT

5. Seleccione Restore C: partition.
6. Confirme la selecciön con OK.

»- Ahora aparece la ventana Warning.

7. Bestätigen Sie mit Yes. 7. Confirm with Yes. 7. Confirme con Yes,

26 © 2010 - KARL STORZ GmbH & Co. KG



Softwareinstallation

KARL STORZ AIDA° compact NEO

»- Die Dateien werden nun auf die Festplatte kopiert. Der aktuelle
Status des Recoveryprozesses wird angezeigt.
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ww Thefiles are now copied to the hard disk. The current status of
the recovery process is displayed.

aProcessing Iten: 1 of 1DELETENKASSETTEHREEE TE

ne DeMEMiB Processed: 181 DET(TEA HA
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sr Ahora los ficheros se copian en el disco duro, y el sistema indica
el estado actual del proceso de recuperacion.

chende Meldung und die CD wird ausgeworfen. CD is ejected.

LEETRestoring: System Partition (01) 33001 MiB HPFS/MTFS

LATTCTENES
ESMiB Processed: 6,0:LS

te y se expulsa

1. Bestätigen Sie die Meldung mit OK.

Es erscheint die Meldung The system will restart to ....

1. Confirm the message by pressing OK.

ww The message The system will restart to ... appears.

EDULAUMa
1. Confirme el mensaje con OK.

»- Aparece el mensaje The system will restart to ....

2. Bestätigen Sie die Meldung mit OK.

»- Das System führt nun einen Neustart durch.

2. Confirm the message by pressing OK.

= The system now restarts.
2. Confirme el mensaje con OK.

A continuaciön, el sistema lleva a cabo un reinicio.
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3.2.2 Ändern der Betriebssystemsprache für den
Administrator Benutzer

Nach Abschluss des Installationsprozesses und dem Neustart des
Systems werden Sie automatisch als Administrator angemeldet.
1. Es erscheint das folgende Fenster.

Betätigen Sie eine beliebige Taste um fortzufahren.
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3.2.2 Change the operating system languagefor the
administrator user

On conclusion ofthe installation process and once the system has
restarted, you are logged on as an administrator automatically.

1. The following window appears.
Press any key to continue.
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3.2.2 Cambio del idioma del sistema operativo para el
usuario administrador

Una vez concluidos el proceso de instalaciön y el reinicio del siste-
ma, usted es registrado automäticamente como administrador.
1. Ahora aparece la ventana siquiente.

Presione una tecla cualquiera para continuar.

Es erscheint das Fester Regional and Language Options.

nn — nn The Regional and Language Options window appears. Aparece la ventana Regional and Language Options.

Währung, Datum und Uhrzeit vornehmen. settings here.

Regional Options | Languages | Advanced |

Standards and fomats =
This option act how some programe oma numbers, cunencies,
dates, andime.

Select an dem 10 match s preferences, 0! cick Customize 10 choose
format:vu 0mFA) Core |

|

Samples
|

Number [12345676800

(nnDETATTime:

[80616FM."2TEEN|
Shot date:

| Long date:

Location

To heb services provide you with Iocal nfomation, such as news and
Theater, select you present

[United States a
arı7200
[Thursday Febuay 11,2010

ASPECT SSH EAmoneda, fecha y hora,
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2. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Standards and formats 2. Select the appropriate format for numbers, currency, date and 2. Seleccione en el menü desplegable del item Standards and for-
das für Sie passenden Format für Zahlenformaten, Währung, time, etc. settings in the drop-down menu under Standards and mats el formato adecuado de cifras, moneda, fecha y hora, etc.
Datum und Zeiteinstellungen etc. aus. Formats.

Regional Options | Languages | Advanced |

Standards andlomatı——————
"This option alfects how some programs Format numbers, cunendies,
dales, and me.

Select an tem 10 maich ts preferences, ot Cick Customize 10 choose
peu own lomat.

[Enoksh (Urted States) =] _Cuntomige.

oder or o bien
Klicken Sie auf Customize..., um die Einstellungen selbst anzu- Click on Customize... to customize the settings. haga clic sobre Customize..., a fin de personalizar sus ajustes.

(x
Nunbers |Cureney | Time | Dale |

[Sample———Positive: [123.456.78300 Negative: [12345676300

Becimal ymbot DANo. of dgks aller decmat [2]Digi gouping symbol. aDiet gowingfızaasszealNegative sign symbol "maNegaive number fomat: 17 7]

Display leading zer0s: [07 z
List separater [aMeasurement aystem: [us =]

Dig aubsüätion:
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3. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Location Ihren Standort
aus.

3. Select your place of work from the drop-down menu under
Location.

Regional Dptens | Languages | Advanced |

Sande and komati ————————m"T’es opton lets how some gan Famal number Cunerces,
Ser andine

Select an tem 10 match preferences, 0! cick Customize 10 choose

ou om amat

senseDiveyouväh kacal oma, uch a now andpebeen“

3. Seleccione su emplazamiento en el menü desplegable del item
Location.

4. Wechseln Sie in die Registerkarte Languages und klicken Sie
auf Details,

4. Switch to the Languages tab and click on Details...

UEIETENTETTTTTITEN2genügen Large | Advent]

| TetuenetmirmälnginmTo van ahaDakrups andmatodeaucam we town
| text, chck Detals.

Da

| de
1 Supplemental language pa ————

"Most languages are mtaled by delauk. To Intl adtonal languages,
1

sekoct he aperopnisle check box bekam.

17 Yon fe umol ab and httodelungen Inc

4. A continuaciön, abra la pestafa Languages y haga clic sobre
Details...
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= Das Fenster Text Services and Input Languages öffnet sich
5. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Default input language

Ihre Eingabesprache aus.
6. Falls die von Ihnen gewünschte Sprache in der Auswahl

nicht erscheint, klicken Sie unter Installed services auf die
Schaltfläche Add, wählen Sie im Fenster Add input language
Ihre Sprache aus und bestätigen Sie mit OK.

The window Text Services and Input Languages opens.
5. Select your input language from the drop-down menu under

Default input language.
6. If your desired language is not included in the list, click on the

Add button under Installed services, select your language in
the Add input language window and confirm with OK.

Se abre |a ventana Text Services and Input Languages.
5. Seleccione el idioma de entrada que desee en el menü desple-

gable del item Default input language.
6. Si su idioma preferente no aparece en la lista de selecciön, haga

clio sobre el botön Add en el item Installed services, seleccio-
ne su idioma en la ventana Add input language y confirme la
selecciön con OK.

»- Die von Ihnen gewünschte Sprache ist nun aktiviert und erscheint
in der Auswahl.

7. Wählen Sie die von Ihnen gewünschte Eingabesprache und Ihr

Tastaturlayout aus und klicken Sie auf Apply.
8. Schließen Sie das Fenster Text Services and Input Languages

mit einem Klick auf OK.

»- Your desired language is now activated and appears in the list.

7. Select the desired input language and keyboard layout and click
on Apply.

8. Close the Text Services and Input Languages window by
clicking on OK.

ÜDelauk input Janguage = i
Select one ol the instaled input languages 10 use when you la your
computer

|| [Erstsh (UmedStates) US zZ

El idioma seleccionado queda activado y aparece ahora en la
lista de selecciön.

7. Seleccione el idioma de entrada y la disposiciön de teclado que
desee, y haga clic sobre Apply.

8. Cierre la ventana Text Services and Input Languages hacien-
‚do clic sobre OK.
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9. Wählen Sie unter Language used in menus and dialogs die
von Ihnen gewünschte Betriebsystemsprache aus und klicken Sie
auf Apply.

10.Bestätigen Sie die Einstellungen im Fenster Regional and
Language Options mit einem Klick auf OK.

Es Öffnet sich der NewSID Wizard.

9. Select the desired operating system language under Language
used in menus and dialogs and click on Apply.

10. Confirm the settings in the Regional and Language Options
window by clicking on OK,

The NewSID Wizard opens.

Regional Opions[remöenjemfamdtnn|=]
Supplemental language support ——

Mo languageswe naked tydelauk. To hatal diene language,

IT”
mal floa Ir oma +0 and gtaIarguages Frei

Text services and input .
Tevacharge De Inga nina joe we 0ne

9. Seleccione en el item Language used in menus and dialogs e!
idioma de sistema operativo que desee, y haga Clic sobre Apply.

10. Confirme los ajustes haciendo clic sobre OK en la ventana
Regional and Language Options.

7 Ahora aparece NewSID Wizard.

3.2.3 Erstellung einer neuen SID, Eingabe Compu-
tername

Nun werden Sie aufgefordert, eine neue SID zu erstellen.
1. Klicken Sie im NewSID Wizard Fenster auf Next.

3.2.3 Creation of a new SID, entry of computer name
You are now requested to create a new SID.

1. Click on Next in the NewSID Wizard window.

HMIWelcome to the NewSID Wizard

The NewSID wizard guides you wough the process ol appling a new.
‚machine SID 0 a computer and optional, changing Ihe compute's
name.

You can direct NewSID to randomly generate a new SID, manualy
"enter one, 0! have & copy one from another computer.

(4 piosse backup your zyılem belare uning NewSID

3.2.3 Generaciön de un SID nuevo, ingreso de nombre
del ordenador

Ahora, el sistema le solicita generar un nuevo SID (identificador de
seguridad).
1. Haga clic sobre Next en la ventana NewSID Wizard.
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2. Stellen Sie sicher, dass die Option Random SID ausgewählt ist 2. Ensure that the option Random SID is selected and confirm by 2. Compruebe que la opciön Random SID ha sido seleccionada
und klicken abschließend zur Bestätigung erneut auf Next. clicking on Next again. y, finalmente, vuelva a hacer clic sobre Next para confirmar la

selecciön.

Choose a SID
You can speciy the SID that you want NewSID to app.

Choose from the following Ihe source of the SID that NewSID wäl apply to his computer.

Curent SID: $-1.521:743124765-063047517.044305588

1 Random SID

1” Copy SID from ancther computer.

el
(© Speciy SID:

3. Aktivieren Sie die Option Rename the Computer to: und geben
Sie dann den Namen des Computers ein.

HINWEIS: Verwenden Sie die Seriennummer Ihres KARL STORZ
AIDA® control NEO Computers als Computername, sofern kein
anderer Name vergeben werden muss. Die Seriennummer finden Sie
aufgeklebt auf der Rückseite des Computers.
4. Klicken Sie anschließend auf Next.

3. Activate the option Rename the Computer to: and then enter
{he name of the computer.

3. Active la opci6n Rename the Computer to: y, sequidamente,
ingrese el nombre del ordenador.

NOTE: Use the serial number of your KARL STORZ AIDA® control
NEO computer as the computer name provided that no other name
has to be allocated. The serial number is affixed On the rear of the
computer.
4. Then click on Next.

NOTA: Utilice como nombre de ordenador el nümero de serie de su
ordenador KARL STORZ AIDA® control NEO, siempre que no sea
necesario asignar otro nombre. El nümero de serie se encuentra
adherido en la cara posterior del ordenador.
4. A continuaciön, haga clic en Next.

Rename the Computer
You can have NewSID rename the computer when R changes the SID.

Speciy a new name for this computer 4 you wish to rename it

Curent name: AIDA

7. Bename the computer 1a

[KSE10007
——
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5. Aktivieren Sie die Option Automatically reboot after SID is
applied.

6. Klicken Sie zur Bestätigung der Auswahl abschließend auf Next.

»- Die neue SID und der neue Computername werden nun über-
nommen und der Computer wird neu gestartet.

5. Activate the option Automatically reboot after SID is applied.
6. To confirm the selection, click on Next.

x The new SID and computer name will be applied and the
computer will restart.

ZINNReady to Apply SID
NewSID is ready to apply the selected SID.

The cument SID of this computer is:

5-1-5-21.743124765-063047517.244305588

The SID that wil be appied is:

5-1-5-21-1730471375-2860052589-4067418236

The computer wil be renamed to "KSG 10007",

7 Automaticaly reboot alter SID is applied

& .Terminaing NewSID while the SID is being applied vl lead to an unstable system.

<Back|_Next>]__Cancel

5. Active la opciön Automatically reboot after SID is applied.
6. Finalmente, confirme la selecciön haciendo clic sobre Next.

Ei nuevo SID y el nuevo nombre del ordenador son adoptados y
el ordenador Ileva a cabo un reinicio.

3.2.4 Firmware Update
Nach dem Neustart des Systems werden Sie automatisch als
AIDAUser angemeldet.
»- Die Abfrage des Konfigurationspassworts erscheint.
1. Geben Sie als Passwort 0000 ein.
2. Wählen Sie die von Ihnen gewünschte Bediensprache aus.
3. Bestätigen Sie die Einstellung mit OK.

ww Es erscheint die Meldung Matrox Vio Firmware Update.
4. Starten Sie das automatische Firmware Update der Matrox Vio

Karte mit einem Klick auf OK.

3.2.4 Firmware update
After the system has restarted you are logged on as an AIDAUser
automatically.

Entry of the configuration password is requested.
1. Enter the password 0000.

2. Select the desired operational language.
3. Confirm with OK,

ws The message Matrox Vio Firmware Update appears.
4. Start the automatic firmware update of the Matrox Vio card by

clicking on OK.

The frmware on the Matrox Vo needs to be udated before continung. The PC wi be SHUTDOWN and any unsaved
work wa Da ot. Ploase Case al programs, before corkrung.

3.2.4 Actualizaciön de firmware
Unavez reiniciado el sistema, usted es registrado automäticamente
como AIDAUser.

»- A continuaciön, se requiere la contrasefia de configuraciön.
1. Introduzca 0000 como contrasefa.
2. Seleccione ahora el idioma operativo que desee.

3. Confirme la selecciön con OK.

» Aparece el mensaje Matrox Vio Firmware Update.
4. Haga clic sobre OK para iniciar la actualizaciön automätica del

firmware de la tarjeta Matrox Vio.
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= Das Update wird nun durchgeführt. Der aktuelle Status des
Prozesses wird angezeigt.

»- The update is now carried out. The current status of the process
is displayed.

KIT
»- Ahora se Ileva a cabo la actualizaciön, y el sistema indica el esta-

do actual del proceso.

»- Nachdem das Update abgeschlossen ist, erscheint die entspre-
chende Meldung.

5. Bestätigen Sie die Meldung mit OK.

»- Das System wird nun heruntergefahren.

se The relevant message appears once the update is complete.
5. Confirm the message by pressing OK.

»- The system now shuts down.

ERBe ekabeDenn ne

»- Una vez concluida la actualizaciön, aparece el mensaje corres-
pondiente.

5. Confirme el mensaje con OK.

»- Ahora se apaga el sistema.nn6. Warten Sie ca. 10 Sekunden, nachdem das System sich ausge-
schaltet hat. Starten Sie das System dann neu.

7. Nehmen Sie nun die Spracheinstellungen für den AIDAUser vor,
wie in Kapitel 3.1.1 beschrieben.

6. Wait approx. 10 seconds after the system has switcheditself off.
Then restart the system.

7. Set the language settings for the AIDAUser as described in
section 3.1.1

6. Una vez que el sistema se haya apagado, espere unos 10
Segundos y, a continuaciön, vuelva a iniciar el sistema.

7. Efectüe los ajustes de idioma para el AIDAUser como se explica
en el capitulo 3.1.7
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3.3 Wiederherstellung
Für den Fall einer Wiederherstellung des Systems könnenSie mit-
hilfe der AIDA compact NEO Recovery-DVD einen Recoveryprozess
durchführen, der die manuelle Installation des kompletten Windows®
System sowie der KARL STORZ AIDA® compact NEO Software
ersetzt.
Führen Sie den Recoveryprozess durch und nehmen Sie danach
die nach der Wiederherstellung des Basissystems erforderlichen
Einstellungen vor, wie in den Kapiteln 3.4.1 bis 3.4.3 beschrieben.

HINWEIS: Bevor Sie den Recoveryprozess starten, sollten alle Daten
‚gesichert werden. Zwar bietet Ihnen das Recoverysystem auch die
Möglichkeit, die Daten von KARL STORZ AIDA® compact NEO im
System zu belassen oder das komplette System zu überschreiben,
ein Datenverlust kann jedoch nicht ganz ausgeschlossen werden.

HINWEIS: Der gesamte Sicherungs- und Recoveryprozess muss von
‚geschultem IT-Personal durchgeführt werden.

3.3 Recovery
In the event of system recovery, you can carry Out a recovery pro-
cess using the AIDA compact NEO recovery DVD which replac-
es manual installation of the complete Windows® system and
KARL STORZ AIDA® compact NEO software.
Perform the recovery process and then carry out the settings which
are necessary after recovery of the basic system as described in
sections 3.4.1 to 3.4.3.

NOTE: Before starting the recovery process, all data should be
saved. Although the recovery system offers the possibility to leave
the KARL STORZ AIDA® compact NEO data on the system or to
Ooverwrite the complete system, it is not possible to guarantee that
data will not be lost.

NOTE: The whole backup and recovery process must be carried out
by trained IT personnel,

3.3 Recuperaciön
En caso de aplicarse una recuperaciön del sistema, usted puede
Ilevar a cabo el procedimiento correspondiente utiizando el DVD de
recuperaciön del AIDA compact NEO. Este DVD sustituye la instala-
‚ci6n manual del sistema Windows® completo y de! software
KARL STORZ AIDA® compact NEO.

Lleve a cabo el proceso de recuperaciön y, a continuaciön, efectüe
los ajustes requeridos despu&s de aplicar una recuperaci6n del sis-
tema bäsico, como se describe en los capitulos 3.4.1 hasta 3.4.3.

NOTA: Antes de iniciar el proceso de recuperaci6n, todos I0s datos
deben asegurarse mediante copias de seguridad. Aunque el sistema
de recuperaciön ofrece Ia posibilidad de mantener los datos de
KARL STORZ AIDA® compact NEO en el sistema 0 de sobrescribir
e/ sistema completo, no puede excluirse completamente el riesgo de
‚perdida de datos.

NOTA: El proceso completo de back up y recuperaciön de software
debe ser llevado a cabo por personal Con formaciön en informätica.

3.3.1 Recoveryprozess

‚gen nach Reparaturen oder einer Wiederherstellung des Systems
schnell und einfach wieder herstellen zu können, empfehlen wir Ihnen,
vorab die Dateien AIDA2.ini, FTPserv.ini, SAM.ini,
Procedure.csv, DicomServer.csv, Surgeon.dat, Anaesthetist.dat,
Operator.dat, Endoscope.dat, Tray.dat und Rename.dat auf einem
externen Speichermedium zu sichern.
1. Legen Sie die Recovery-DVD ein und starten Sie das System neu.

Es erscheint das Fenster AIDA compact NEO Recovery Disk.

3.3.1 Recovery process

‚simply following repair work or system recovery, we recommend that
‚you firstly save the files AIDA2.ini, FTPserv.ini, SAM.ini, Procedure.csv,
DicomServer.csv, Surgeon.dat, Anaesthetist.dat, Operator.dat,
Endoscope.dat, Tray.dat and Rename.dat on an external storage

medium.
1. Insert the recovery DVD and restart the system.

3.3.1 Proceso de recuperaciön

ajustes definidos por el usuario en caso de efectuar reparaciones 0
aplicar una recuperaciön del sistema, es recomendable asegurar 105
ficheros AIDA2.ini, FTPserw.ini, SAM.ini, Procedure.csv, DicomServer.
Ccsw, Surgeon.dat, Anaesthetist.dat, Operator.dat, Endoscope.dat,
Tray.dat y Rename.dat guardando una copia de seguridad de los
‚mismos en un soporte externo.
1. Inserte el DVD de recuperaciön y reinicie el sistema.
»- Aparecela ventana AIDA compact NEO Recovery Disk.

Um den Recoveryprozess zu starten, wählen Sie Restore C: parti-
tion.

Um zusätzlich alle Daten auf der Festplatte zu löschen, wählen Sie
Restore whole disk.
2. Bestätigen Sie Ihre Auswahl mit OK.

The window AIDA compact NEO Recovery Disk appears.
To start the recovery process, select Restore C: partition.
In order to additionally delete all data on the hard disk, select
Restore whole disk.
2. Confirm with OK.

Parainiciar el proceso de recuperaciön, seleccione Restore C: par-
tition.
Para borrar adicionalmente todos los datos en el disco duro, selec-
Ccione Restore whole disk.
2. Confirme su selecciön con OK.
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»- Die Dateien werden nun auf die Festplatte kopiert. Der aktuelle
Status des Recoveryprozesses wird angezeigt. the recovery process is displayed.

Current Process: ring image .TESETUFrom: 100:AIDACOMPACT_I11_QS_4,TBI
ESP STIESSEN ET
EDTr

„The files are now copied to the hard disk. The current status of »- Losficheros se copian ahora en el disco duro, y el sistema indica
el estado actual del proceso de recuperaciön.

Qn completion of the_recoverv process. the relevant message Is

'shown and {he recovery DVD ıs ejected.sprechende Meldung und die Recovery-DVD ausgeworfen.

Current Process: Conpleted RestoreETTELTTATCE
The restore has completed successfully.

EL
ATLOSE DEEI Han

‚Una vez concluido el proceso de recuperacion. aparece el mensaie
Torrespondiente y Se expulsa el OD de recuperacıon.

3. Bestätigen Sie die Meldung mit OK.

Es erscheint die Meldung The system will restart to ....

3. Confirm the message by pressing OK.

»- The message The system will restart to ... appears.

The system will now restart to allow the 0S to acknouledge the change.

3. Confirme el mensaje con OK.

= Aparece el mensaje The system will restart to ....

4. Bestätigen Sie die Meldung mit OK.

‚e- Das System führt nun einen Neustart durch.
4. Confirm the message by pressing OK.

The system now restarts.
4. Confirme el mensaje con OK.

»- A continuaciön, el sistema lleva a cabo un reinicio.
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3.3.2 Ändern der Betriebssystemsprache für den
Administrator Benutzer

Nach Abschluss des Installationsprozesses und dem Neustart des
Systems werden Sie automatisch als Administrator angemeldet.

1. Es erscheint das folgende Fenster.
Betätigen Sie eine beliebige Taste um fortzufahren.

3.3.2 Change the operating system languagefor the
administrator user

On conclusion of the installation process and once the system has
restarted, you are logged on as an administrator automatically.
1. The following window appears.

Press any key to continue.

3.3.2 Cambio del idioma del sistema operativo para el
usuario administrador

Una vez concluidos el proceso de instalaciön y el reinicio del siste-
ma, usted es registrado automäticamente como administrador.
1. Ahora aparece la ventana siquiente.

Presione una tecla cualquiera para continuar.

= Es erscheint das Fester Regional and Language Options. = The Regional and Language Options window appears. »- Aparece |a ventana Regional and Language Options.manWährung, Datum und Uhrzeit vornehmen. — = - 7 FF RE
settings here.

Regional Options | Languages | Advanced |Sn =
This option affects how some programs forma numbers, curencies,

| dates, and time.

‚Select an tem 10 match As preferences, 0! cick Customize 10 choose
| 700 own fomats:EEE) one

Sarpks
Number. [12345676300

Om:

[HEUETA0
TETax

JEOGIEPEıEANShot det: [37772010

Long date: [Thursdey, Febuay 17,2010. a
Location

To hebp services provide you wi local information, such as news and
weather, select you present Iocation:

OrCSCO OS OasisSS 7

moneda, fecha y hora.
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2. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Standards and formats 2. Select the appropriate format for numbers, currency, date and 2. Seleccione en el menu desplegable del item Standards and for-
das für Sie passenden Format für Zahlenformaten, Währung, time, etc. settings in the drop-down menu under Standards and matsel formato adecuado de cifras, moneda, fecha y hora, etc.
Datum und Zeiteinstellungen etc. aus. formats.

Regional Options | Languages | Advanced |SE|.
Thin option affects how some programs fomat numbers, Curencies,
dates, and me.

| Select an tem 10 match preferences, 0! cick Customize t0 choose
you om lamatı:

| [Ergish (Unted States) =] Customize.

oder or o bien
Klicken Sie auf Customize..., um die Einstellungen selbst anzu- Click on Customize... to customize the settings. haga clic sobre Customize... a fin de personalizar sus ajustes.

wen.

Numbers | Curency | Time | Dale |
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3. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Location Ihren Standort 3. Select your place of work from the drop-down menu under 3. Seleccione su emplazamiento en el menü desplegable del item
aus. Location. Location,

Regional Options | Languages | Advanced |

| Standard andfomatı13%
opiem afleclı

Dow some roan Koma number, en,
[ramtmasum

ES
ESelbeandomto mach pfeences, 0: ck Cuntomie choose

SE
|

Cunency:  [#123.456.783.00

Th[EAUna|"

ahat dat|FETIFENO77Ubez
4. Wechseln Sie in die Registerkarte Languages und klicken Sie 4. Switch to the Languages tab and click on Details. 4. A continuaciön, abra la pestafia Languages y haga clic sobre

auf Details... Details...

|

|
Merganergel To nstal ctional languages,
select he arproprlale check|n or ndpain0!conols seandhole languages Inch

BP IrstabBies to
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= Das Fenster Text Services and Input Languages öffnet sich.

5. Wählen Sie im Dropdown-Menü unter Default input language
Ihre Eingabesprache aus.

6. Falls die von Ihnen gewünschte Sprache in der Auswahl
nicht erscheint, klicken Sie unter Installed services auf die
Schaltfläche Add, wählen Sie im Fenster Add input language
Ihre Sprache aus und bestätigen Sie mit OK.

Software installation
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= The window Text Services and Input Languages opens.
5. Select your input language from the drop-down menu under

Default input language.
6. If your desired language is not included in the list, click On the

‚Add button under Installed services, select your language in
the Add input language window and confirm with OK.

I (Ex

Delpt Janguge mm| Select on old enteo lnzuages Io une when you at yo

Instalaciön de software

KARL STORZ AIDA° compact NEO

» Se abre la ventana Text Services and Input Languages.
5. Seleccione el idioma de entrada que desee en el menü desplega-

ble del item Default input language.
6. Si su idioma preferente no aparece en la lista de selecciön, haga

clic sobre el botön Add en el item Installed services, seleccio-
ne su idioma en la ventana Add input language y confirme la
selecciön con OK.

+ Microsoft IME Standard 2002 vor. 8
+ Miciosoft Natzalirgea 2002 vor 81]

»- Die von Ihnen gewünschte Sprache ist nun aktiviert und erscheint
in der Auswahl,

7. Wählen Sie die von Ihnen gewünschte Eingabesprache und Ihr

Tastaturlayout aus und klicken Sie auf Apply.

8. Schließen Sie das Fenster Text Services and Input Languages
mit einem Klick auf OK.

= Your desired language is now activated and appears in the list.

Select the desired input language and keyboard layout and click
on Apply.

8. Close the Text Services and Input Languages window by
clicking on OK.

EEZMITTETx!Sotings |Adanced]

Delauk input Janguage ———Select one ol the Instaled Input languages 10 use when you slai your
computer

[Enolsh(UntedStates)
-US____TATEN| [apanese Microsoft ME Standard 2002 ver. 8.1

|
[10m SH 2002 ve 81

El idioma seleccionado queda activado y aparece ahora en la
lista de selecciön.

7. Seleccione el idioma de entrada y la disposiciön de teclado que
desee, y haga clic sobre Apply.

Cierre la ventana Text Services and Input Languages hacien-
do clic sobre OK.
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9. Wählen Sie unter Language used in menus and dialogs die
von Ihnen gewünschte Betriebsystemsprache aus und klicken Sie
auf Apply.

10.Bestätigen Sie die Einstellungen im Fenster Regional and
Language Options mit einem Klick auf OK.

Es Öffnet sich der NewSID Wizard.

9. Select the desired operating system language under Language
used in menus and dialogs and click on Apply.

10. Confirm the settings in the Regional and Language Options
window by clicking on OK.

The NewSID Wizard opens.

Boni (man|TESTER
Teamcharge englanime mom weloeneN na]
"Most languagesaenstaledbydefauk. To Instal acıional lnguages,
EEK apgepial check Bar Dakm

17 plate Io conpler sc andeanuagen (och

Bl Here

9. Seleccione en el item Language used in menus and dialogs e!
idioma de sistema operativo que desee, y haga clic sobre Apply.

10. Confirme los ajustes haciendo clic sobre OK en la ventana
Regional and Language Options.

»- Ahora aparece NewSID Wizard.

3.3.3 Erstellung einer neuen SID, Eingabe Compu-
tername

Nun werden Sie aufgefordert, eine neue SID zu erstellen.
1. Klicken Sie auf im NewSID Wizard Fenster auf Next.

3.3.3 Creation of a new SID, entry of computer name
You are now requested to create a new SID.

1. Click on Next in the NewSID Wizard window.

HINWelcome to the NewSID Wizard

The NovSID wizaid guides you rough he process olappli9an‚machine
SID 10 8 computer and optional changng Ihe

You can drect NewSID to randomby generate a new SID, manualiy
Center one, oı have & copy one from ancther computer.

(poste backup you yatem before uming NewSID.

Abo.

3.3.3 Generaciön de un SID nuevo, introducciön del
nombre del ordenador

Ahorael sistema le solicita generar un nuevo SID (identificador de
‚seguridad).
1. Haga clic sobre Next en la ventana NewSID Wizard.
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2. Stellen Sie sicher, dass die Option Random SID ausgewählt ist
und klicken abschließend zur Bestätigung erneut auf Next.

2. Ensure that the option Random SID is selected and confirm by
clicking on Next again.

NewSID Sysint

Choose a SID
"You can speciy the SID that you want NewSID to apply

(Choose rom the following the source of the SID that NewSID wil apply to this computer.

Cunent SID: $-1521:743124765-863047517-044305508

(@ Random SID

1” Copy SID from another computer:

‚mil

(€ Speciy SID:IDee
2. Compruebe que la opci6n Random SID ha sido seleccionada.

y, finalmente, vuelva a hacer clic sobre Next para confirmar la
selecciön,

3. Aktivieren Sie die Option Rename the Computer to: und geben
Sie dann den Namen des Computers ein.

HINWEIS: Verwenden Sie die Seriennummer Ihres KARL STORZ
‚AIDA® control NEO Computers als Computername, sofern kein
anderer Name vergeben werden muss. Die Seriennummer finden Sie
aufgeklebt auf der Rückseite des Computers.
4. Klicken Sie anschließend auf Next.

3. Activate the option Rename the Computer to: and then enter
the name of the computer.

NOTE: Use the serial number of your KARL STORZ AIDA® control
NEO computer as the computer name provided that no other name
has to be allocated. The serial number is affixed on the rear of the
computer.
4. Then click on Next.

ZINNRename the Computer
"You can have NewSID rename the compuler when & changes the SID.

Speciy a new name for Ihis computer # you wish to rename it

Curent name: AIDA

7 Bename the computer to: [K5G70001

3. Active la opciön Rename the Computer to: y, seguidamente,
ingrese ei nombre del ordenador.

NOTA: Utilice como nombre de ordenador el nümero de serie de Su
ordenador KARL STORZ AIDA® control NEO, siempre que no sea
necesario asignar otro nombre. EI nümero de serie se encuentra
adherido en la cara posterior del ordenador.
4. A continuaciön, haga clic en Next.
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5. Aktivieren Sie die Option Automatically reboot after SID is
applied.

6. Klicken Sie zur Bestätigung der Auswahl abschließend auf Next.
»e- Die neue SID und der neue Computername werden nun über-

nommen und der Computer wird neu gestartet.

5. Activate the option Automatically rebootafter SID is applied.
6. To confirm the selection, click on Next.

»- The new SID and computer name will be applied and the
‚computer will restart.

Ready to Apply SID
NewSID is ready to apply the selected SID.

The curent SID of this computer is:

$-1-5-21.:743124765-863047517.044305588

The SID that wil be appied
$-1.5:21-1730471375-2068052589-4067418235

The computer wil be renamed to 'KSG 10007"

17 Automatical reboot after SID is appked

& Terminating NewSID while the SID is being applied wil lead to an unstable system.

5. Active la opciön Automatically rebootafter SID is applied.
6. Finalmente, confirme la selecciön haciendo clic sobre Next.

Ei nuevo SID y ei nuevo nombre del ordenador son adoptados y
el ordenador Ileva a cabo un reinicio.

7. NehmenSie nun abschließend die Spracheinstellungen für den
AIDAUSser vor, wie in Kapitel 3.1.7 beschrieben.

7. Now set the language settings for the AIDAUser as described in

‚section 3.1.1
7. Finalmente, efectüe los ajustes de idioma para el AIDAUser tal

Como se explica en el capitulo 3.1.7
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4 Netzwerk-Konfiguration
HINWEIS: Die Netzwerk-Konfiguration sollte ausschließlich von
einem IT-Fachmann vorgenommen werden.

4.1 Netzwerk einrichten
1. Um die KARL STORZ AIDA® compact NEO Daten auf einem

Netzwerk-Laufwerk zu speichern, schließen Sie zuerst Ihr KARL.
STORZ AIDA® compact NEO System an eine nahe gelegene
Netzwerkverbindung an.

Stellen Sie sicher, dass Sie einen Netzwerk-Isolator (Bestellnr.
W20883) odereine vergleichbare Technik installieren, falls eine (opti-
sche) Isolation zwischen dem Netzwerk und der angeschlossenen
Hardware im medizinisch genutzten Raum gefordert ist.
Stellen Sie sicher, dass Sie für die nächsten Schritte als Windows®
Administrator angemeldet sind.

4 Network configuration
NOTE:The network configuration should only be done by an IT-

specialist.

4.1 Setting up network
1. In order to store the KARL STORZ AIDA® compact NEO data on

a networkdrive, first connect your KARL STORZ AIDA® compact
NEO system to a close by network connection.

Make sure that you install a network isolator (order no. W20883) or
similar technology, in the event that an (optical) isolation between
the network and the networked hardware in the medical room is
required,
Make sure that you are logged on as a Windows” administrator for
the next steps.

4 Configuraciön en red
NOTA:La configuraciön en red debe Ilevarla a cabo ünicamente un
especialista en informätica,

4.1 Programar la red
1. Con el fin de guardar los datos de KARL STORZ AIDA® compact

NEO en una disquetera de red, conecte primeramente su siste-
ma KARL STORZ AIDA® compact NEO a una conexiön en red
cerrada cercana.

Asegürese de instalar un aislador de red (n° de art. W20883) 0 una
tecnologia similar, en caso de que se precise de un aislamiento
(öptico) entre la red y el hardware conectado enlas instalaciones
medicas utilizadas.

Asegürese de que para proseguir con los pasos operativos siguien-
tes estä usted registrado como Administrador de Windows®.

2. Konfigurieren Sie die Netzwerkeigenschaften des KARL STORZ
AIDA® compact NEO Systems: Domäne, IP-Adresse, Benutzer,

3. LegenSie ein Verzeichnis auf einem Fileserver an und richten
Sie es so ein, dass KARL STORZ AIDA® compact NEO Benutzer
Lese- und Schreibzugriff auf dieses Verzeichnis haben.

HINWEIS: KARL STORZ empfiehlt, einen getrennten KARL STORZ
‚AIDA® compact NEO Benutzer in einem KARL STORZ AIDA® com-
‚pact NEO System mit eingeschränkten lokalen Benutzerrechten ein-
Zurichten, der Schreibzugriff auf das gemeinsame Netzwerkverzeich-
nis hat und beim Starten des Systems eine automatische Anmeldung
durchführt. Dadurch benötigen die Benutzer mit persönlichen Logins
keinen Schreibzugriff auf das Verzeichnis und können beim Arbeiten
an ihren eigenen Computer keine aufgezeichneten Daten ändern
Oder löschen.

2. Configure the KARL STORZ AIDA® compact NEO system's
network properties: domain, IP-address, users.

3. Create a folder on a file server and share it So that
KARL STORZ AIDA® compact NEO users have read and write
access to this folder.

NOTE: KARL STORZ recommends creating a separate KARL STORZ
AIDA® compact NEO user on the KARL STORZ AIDA® compact NEO
System with limited local user rights that has write access on the
shared network folder and that does an auto-logon when booting the
system.In this case the users with the individual logins don’t need
to have write access to the folder and can therefore not change or
delete captured data when working from their own computers.

2. Configure las propiedades de red del sistema KARL STORZ
AIDA® compact NEO: dominio, direcciön IP, usuarios.

3. Genere una carpeta en un servidor y prepärela para que los
usuarios de KARL STORZ AIDA® compact NEO puedan leer y
escribir en esa carpeta.

NOTA: KARL STORZ recomienda crear un usuario KARL STORZ
AIDA® compact NEO por separado en el sistema KARL STORZ
‚AIDA® compact NEO, con derechos locales imitados de usuarlo, con
derecho conjunto de escritura en ei directorio de red y que ejecuta
un registro automätico al arrancar el sistema. De este modo, 105
usuarios con logins individuales no necesitan derecho de escritura
en e/ directorio y al trabajar en Sus propios ordenadores no pueden
‚modificar 0 borrar los datos grabados.
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4.2 Domäne einbinden
HINWEIS: Das Einbinden in eine Domänesollte ausschließlich von
einem IT-Fachmann vorgenommen werden.
Um AIDA compact NEO in eine Domäne einzubinden, legen Sie für
jeden AIDAUser einen Windows User an und nehmenSie für diesen
jeweils die im Folgenden beschriebenen Einstellungen vor.

1. Melden Sie sich als Domänenbenutzer an.
2. Öffnen Sie die Datei Batchs unter

C:\Program Files\EloTouchSystems.
3. Führen Sie die Anwendung Disable_PreCalibration_Message.

reg mit einem Doppelklick aus.
4. Bestätigen Sie die anschließende Abfrage mit Ja.
5. Starten Sie Realtek HD Audio Manager mit einem Doppelklick

auf das Symbol in der Windows Taskleiste,
6. Wählen Sie die Registerkarte Audio-E/A aus und klicken Sie auf

das Werkzeugsymbol unter ANALOG,

7. Deaktivieren Sie in den Anschlusseinstellungen die Option
Automatischen Popup-Dialog nach dem Einstecken des
Gerätes aktivieren.

4.2 Domain integration
NOTE: Integration in a domain must be performed by an IT specialist
only.

To integrate AIDA compact NEO in a domain, create a Windows
user for each AIDAUser and perform the following settings for each
one.
1. Log on as a domain user,
2. Open the Batchs file under

C:\Program Files\EloTouchSystems.
3. Run the application Disable_PreCalibration_Message.reg by

double clicking.
4. Confirm the subsequent query with Yes.
5. Start the Realtek HD Audio Manager by double clicking on the

‚symbol in the Windows task bar,
6. Select the Audio-E/A tab and click on the tool symbol under

ANALOG.

7. In the connection settings, deactivate the option Activate the
automatic popup dialog after connecting the device.

DT

(N
DT

4.2
NOTA: La integraciön en un dominio ha de Ilevarla a cabo exclusiva-
‚mente un especialista en informätica.

Para integrar AIDA compact NEO a un dominio, genere un Usuario
de Windows para cada AIDAUser y proceda a efectuar para cada
uno los ajustes descritos a continuaciön.
1. Registrese como usuario de dominio.

2. Abra el fichero Batchs en C:\Program Files\
EloTouchSystems.

3. Ejecute la aplicaciön Disable_PreCalibration_Message.reg
‚con un doble clic.

4. Confirme la consulta siguiente con OK.

5. Inicie Realtek HD Audio Manager haciendo doble clic
sobre el simbolo en la barra de tareas de Windows.

6. Seleccione la pestafa Audio-E/A y haga clic sobre el simbolo de
herramienta en el item ANALOG.

7. Desactive en los ajustes de conexiön la opciön Activate the
automatic popup dialog after connecting the device.

Integraciön en un dominio
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5 SAM-Konfiguration
Die folgende Konfiguration des KARL. STORZ Application Manager
ist nur erforderlich, wenn eine KARL STORZ AIDA® Interface Box mit
KARL STORZ-SCB"” oder andere Anwendungen eingesetzt werden.
Zur Konfiguration der KARL STORZ AIDA® Interface Box siehe
Gebrauchsanweisung KARL STORZ AIDA” Interface Box (Bestellnr.
96206045D).
Die SAM-Dateien wurden im Verlauf der Installation von KARL
STORZ AIDA® compact NEO installiert.
Stellen Sie sicher, dass Sie für die nächsten Schritte als Windows®”
Administrator angemeldet sind.

HINWEIS: Um Ihre vorgenommenen benutzerdefinierten Einstellun-
‚gen nach Reparaturen oder einer Wiederherstellung des Systems
‚Schnell und einfach wieder herstellen zu können, empfehlen wir Ihnen,
vorab die Dateien AIDA2.ini, FTPserv.ini, SAM.ini,
Procedure.csv, DicomServer.csv, Surgeon.dat, Anaesthetist.dat,

Da + A
externen Speichermedium zu sichern.

5 SAM configuration
The following configuration of the KARL STORZ Application Manager
is only necessary when using an KARL STORZ AIDA® interface box
with KARL STORZ-SCB®.

Please refer to the KARL STORZ AIDA® Interface Box instruction
manual (order no. 96206045D) for information on the configuration of
the KARL STORZ AIDA® Interface Box.

The SAM files have been installed during KARL STORZ AIDA® com-
pact NEO installation.
Make sure that you are logged on as Windows” Administrator for the
next steps.

NOTE:In orderto restore your user-defined settings quickly andı
simply following repair work Or system recovery, we recommend that
you firstly save the files AIDA2.ini, FTPserv.ini, SAM.ini, Procedure.Csv,
DicomServer.csv, Surgeon.dat, Anaesthetist.dat, Operator.dat,
Endoscope.dat, Tray.dat and Rename.dat on an external storage>

5 Configuraciön SAM
La configuraciön siquiente del KARL. STORZ Application Manager
S6l0 es necesaria Cuando se utilice una caja de interfaz KARL.
STORZ AIDA® con KARL STORZ-SCB® o las aplicaciones adiciona-
les.

Para la configuraciön del KARL. STORZ AIDA® Interface Box, vease
el Manual de instrucciones del KARL STORZ AIDA® Interface Box (n°
de pedido 96206045D).
Los ficheros de SAM se instalan automäticamente durante la instala-
<ci6n de KARL STORZ AIDA® compact NEO.

Aseguürese de que para proseguir Con los pasos operativos siguien-
tes estä usted registrado como Administrador de Windows”.

NOTA: A fin de poder recuperar de manera räpida y sencilla sus
ajustes definidos por el USuario en Caso de efectuar reparaCiones 0
aplicar una recuperaciön del sistema, es recomendable asegurar 105
ficheros AIDA2.ini, FTPserw.ini, SAM.ini, Procedure.csv,ke De FFEndoscope.dat, Tray.dat y Rename.dat guardando una Copia de
seguridad de los mismos en un soporte externo.

5.1 SAM-Konfiguration
1. Erstellen Sie für alle Benutzer im Autostart-Verzeichnis eine

Verknüpfung auf die Datei C:\Program Files\KARL STORZ\com-
pact\SAM.exe.

5.1 Configure SAM
1. Copy thefile C:\Program Files\KARL STORZ\compact\SAM.exe

and paste a shortcut in the startup folderfor all users.

5.1 Configuraciöon SAM
1. Copie el fichero C:\Program Files\KARL STORZ\compact\SAM.

exe y prepare un enlace para todos los usuarios en la carpeta
Startup.

2. Klicken Sie mit der rechten Maustaste auf die Microsoft®
Taskleiste und wählen Sie Eigenschaften.

2. Right click on the Microsoft® taskbar and select Properties.

Cascade Windows

ie Wirdes Honizorbaty

ie Wirden

VE

2. Haga clic con la tecla derecha del ratön sobre la barra de inicio
Microsoft® y seleccione Propiedades.
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3. Wählen Sie im Fenster Eigenschaften von Task Bar und 3. Select Auto hide in the Taskbar and Start Menu Properties win- 3. Seleccione en la ventana Propiedades Barra de Tareas y del

Startmenü Automatisch im Hintergrund aus und deaktivieren Sie dow and deactivate Always on top. Menü deInicio Ocultar automäticamente y desactive Siempre
Immer im Vordergrund. visible,UNTENxTakbar | Sin Menu]

Takte aanLE
7 Auto-hide the Laskbar.

17 Group) sindar Laskber buttone

ı

|

|eaDE

A._Starten Sie KARL_STORZ AIDA® compact NEO. Start KARL STORZ AIDA® compact NEO. 4. Arranque KARL STORZ AIDA® compact NEO.

"Go to the Setup window (nght Click - Setup). 5. Vaya a Ta ventandSetup(CCCOM(ECMUeTECHASEID).6. Aktivieren Sie im Fenster Allgemein das SAM-Kontrollkästchen. Activate the SAM Checkbox in the General Settings window. 6. Active la SAM Checkbox en la ventana de Ajustes generales.
7. Speichern Sie die neue Einstellung und beenden Sie KARL Save the new setting and exit KARL STORZ AIDA® compact 7. Guarde los nuevos ajustes y salga de KARL STORZ AIDA® com-

STORZ AIDA® compact NEO. NEO. pact NEO.

5. Wählen Sie das Fenster Einstellungen (rechte Maustaste - Setup).

x

olls

HINWEIS: Beim erstmaligen Starten von KARL STORZ AIDA® com- NOTE: When starting KARL STORZ AIDA® compact NEOthe first NOTA: Al! arrancar por primera vez KARL STORZ AIDA” compact
‚pact NEO wird das ‘Einstellungen’-Fenster automatisch aktiviert. time, the ‘Setup’ window will be activated automatically. NEO, la ventana ‘Setup’ se activa automäticamente.

(GioBafSettings] su image Export] Remote Control] Statt |Procedures| Keyword4|>

Amann Taico adhraien aMJets3) Cs Da
Pam 10 Video FomaFra (Adrian 10/C 10 "PM wre
video: 43]iorewe mrnllkce____3[mı9e0__3)FA te (30800 ma]ende 9 frommcam lehrenData Video pnSa (az Co

Fämm fo dwPd teen
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5.2 Einträge der SAM.ini-Datei
8. Öffnen Sie die Datei C:\Program Files\KARL STORZ\compact\

SAM.ini.

Lassen Sie die erste Zeile in SAM.ini immer frei,
Geben Sie immer KARL STORZ-SCB® als [Appl1] an.

Aktivieren Sie nur solche Anwendungen, die tatsächlich im KARL.
STORZ AIDA® compact NEO System installiert sind.
Es können bis zu 4 Anwendungen [Appl1] ... [Appl4] definiert wer-
den. Beginnen Sie dabei immer mit [Appl1], dann [Appl2] etc.

Speichern Sie SAM.ini im selben Verzeichnis wie SAM.exe.

Benutzen Sie keine Sonderzeichen in SAM.ini.

HINWEIS: Wenn LOGFILE = 1, dann gewähren Sie allen Benutzern
uneingeschränkten Zugriff auf die Datei SAMLOGGER auf Laufwerk

mütesente- a m meAdministrator angemeldet sind und ändern Sie die Dateieigenschaf-
ten.

SAM configuration
KARL STORZ AIDA® compact NEO

5.2 Entries of the SAM.ini-files
8. Open thefile C:\Program Files\KARL. STORZ\compact\SAM.ini.

Always leave the first line in SAM.ini empty.
Always put KARL STORZ-SCB® as [Appl1],

Only activate applications that are definitely installed on the KARL
STORZ AIDA® compact NEO system.
Up to 4 applications can be defined [Appl1] ... [Appl4], always start
with [Appl1] then [Appl2] etc.
Save SAM.ini in the same folder as SAM.exe.

Do not use special characters in SAM.ini

NOTE: If LOGFILE = 1 then allow all users unrestricted access to
the SAMLOGGER file on the C: drive. If the file does not exist, start
‚SAM while you are logged on as Administrator, and changethe file

Configuraciön SAM

KARL STORZ AIDA° compact NEO

5.2 _Entradas de ficheros SAM.ini
8. Abra el fichero C:\Program Files\KARL STORZ\compact\SAM.ini.

Deje siempre la primera linea en SAM.ini vacia.

Ponga siempre KARL STORZ-SCB® como [Appl1].
Active Sölo aplicaciones que est&n correctamente instaladas en el
sistema KARL STORZ AIDA® compact NEO.

Se pueden definir hasta 4 aplicaciones [Appl1] ... [Appl4]. Comience
siempre por [Appl1], luego [Appl2], etc...
Guarde SAM.ini en la misma carpeta que SAM.exe.
En el fichero SAM.ini no utilice ninguno de los caracteres especiales.

NOTA: Si LOGFILE= 1, entonces otorga a todos los usuarios
acceso ilimitado al fichero SAMLOGGERen la disquetera C:. Si el
fichero no existiese, inicie usted SAM mientras estä registrado como

FESTER ERSTER a

Anzeige
|

Erklärung|Values Description | [valores Descripciön

[SAM] [SAM]
|

(SAM]

TP-Adresse des KARL STORZ-SCB®-Computers IP address of KARL STORZ-SC8® computer Direcclön IP del equipo KARL STORZ-SCB®

IPSCB=192.168.1.1 nicht ändern! IPSCB=192.168.1.1 don't change! IPSCB=192.168.1.1 jNo debe cambiarse!
Port-Nummer für die SCBlink®-Kommunikation ‚port number for SCBlink® communication N” del puerto de comunicaciones de SCBlink®

PORT=6070 nicht ändern! PORT=6070 don‘t change! PORT=6070 jNo debe cambiarse!
2 = Kommunikation mit SCB control NEO System 2 = communication with SCB control NEO 2 = Comunicaciön con el sistema SCB control

system NEO

PROTOCOL_VERSION=2 nicht ändern! PROTOCOL_VERSION=2 don't change! PROTOCOL_VERSION=2 No debe camblarse!
'O = Log-Datel aus (empfohlen) ‘0 = Log-file off (recommended) el fichero Log-file off (recomendado)
1.= Log-Datei ein (Indicates advanced logging. 1 = Log-file on (Indicates advanced Jogging. ei fichero Log-file on (Indicates advanced
When swichted on samlogger.dat Is written When swichted on samlogger.dat is written Jogging. When swichted on samlogger.dat is

LOGFILE=0 t0CN LOGFILE=0 t0CN LOGFILE=0 ‚Written to C:\)

erste Schaltfläche von rechts first button from the right side Primer botön de la derecha
n=1...4 n=1..4 n=1,.4
1=ADA 1

2=MV 2

3=SC8 3

[Appin] _|4=OR1 Checklist [Appln] 4
__)

.L[Appin] |
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Configuraciön SAM

KARL STORZ AIDA° compact NEO

[CAPTION=AIDA ‚nombre del botön, si hay = 1
]

CAPTION=AIDA Text für Schaltfläche, wenn verfügbar = 1 "caption for button, f available = 1

PATH=c:\Program Files\KARL PATH=c:\Program Files\KARL. A

STORZ\Compact\compact.exe Pfad der ‚exe-Dateien der Anwendungen STORZ\Compact\compact.exe path of application‘s ‚exe-files STORZ\Compact\compact.exe ‚Ruta de los ficheros ‚exe de las aplicaciones

0 = Anwendung nicht automatisch starten'0= don't start application automatically ‘0 = Iniclo automätico desactivado

AUTOSTART=0 1 = Anwendung zusammen mit SAM starten AUTOSTART=0 1= start application when SAM is started AUTOSTART=0 1. = Iniclar aplicaciön al niclar SAM

Kennzeichen für KARL STORZ-SCB® Identifierfor KARL STORZ-SCB® Identificador de KARL STORZ-SCB”

$7F00 für KARL STORZ AIDA® 2.0 S7F00 for KARL STORZ AIDA® 2.0 $7F00 para KARL STORZ AIDA” 2.0

$7F02 für KARL STORZ AIDA® compact NEO S7F02 for KARL STORZ AIDA® compact NEO $7F02 para KARL STORZ AIDA” compact NEO

$7F08 für MagicView 300 VA42B S7F08 for MagicView 300 VA42B $7F08 para MagicView 300 VA42B

$7F09 für Terason US S7F09 for Terason US $7F09 para Terason US

SCBDEVICEID=$7F02 $8F01 for ORChecklist SCBDEVICEID=$7F02 S8F01 for ORChecklist SCBDEVICEID=$7F02 $8F01 para ORChecklist

'SCBlink®-Gerätetyp-Seriennummer der 'SCBlink®-device type serial number of applica- N“ de serie de a aplicaciön del tipo de disposi-

SCBSERNOM=$0000 Anwendung SCBSERNOM=$0000 tion SCBSERNOM=$0000 tivo SCBlink®

'SCBlink® funktionale-Schnittstellen-Version der SCBlink® functional interface version of appılca- Versiön de ta aplicaci6n de la Interfaz funcional

Anwendung tion SCBlink®

80100 für MagicView 300 VA42B 0100 for MagicView 300 VA42B 50100 para MagicView 300 VA42B

$0100 für Terason US 0100 for Terason US 0100 para Terason US

0300 für KARL STORZ AIDA® 2.0 $0300 for KARL STORZ AIDA® 2.0 0300 para KARL STORZ AIDA” 2.0

FIV=$0300 $0300 für KARL STORZ AIDA® compact II FIV=$0300 $0300 for KARL STORZ AIDA® compact II FIV=$0300 $0300 para KARL STORZ AIDA® compact II

SCBlink®-Geräteinformatior
7APPBleiinieatINUMGEROFAGTÜALOBJEGTSS0EEE|SCHI EGeraioi KON NUMBEROFACTUALOBJECTS=0|SCBlink®-device info NUMBEROFACTUALOBJECTS=0 Into del dispositivo SCBlnk”

MODULEVERSION=O SCBlink®-Geräteinformation MODULEVERSION=0 SCBlink®-device info |
MODULEVERSION=0 Info del dispositivo SCBlink”

APPLICATIONVERSION=0200 SCBlink®-Geräteinformation APPLICATIONVERSION=0200 SCBIink®-device info APPLICATIONVERSION=0200 Info del dispositivo SCBlnk”

"AIDA activation interval, when integrated with
"AIDA activation interval, when integrated with Intervalo de activacön AIDA, cuando estä Inte-

SLEEP=1000 Magic View SLEEP=1000 Magic View SLEEP=1000 'grado con Magic View
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6 Communication Software
Dieses Setup wird mit der KARL STORZ AIDA compact HD
Communication Option 20040476-V01 geliefert. (Setup beinhaltet
HL7-, DICOM- und DICOM Video- Option.)
Bei der Option KARL STORZ AIDA” compact HD Communication
ersetzen Sie lediglich den USB Dongle und konfigurieren Sie die
Einstellungen für DICOM und HL7.

HINWEIS: Zum Einbau / Tausch von USB Dongles siehe Kapitel 2
Peripherie anschließen.

HINWEIS: KARL STORZ AIDA compact HD Communication Syste-
‚me 20040910, 20040911 und 20041911 werden mit einer vorinstal-
lierten DICOM- und HL7- Schnittstelle mitgeliefert. In diesem Fall ist
kein Upgrade des Systems erforderlich.

HINWEIS: Um Ihre vorgenommenen benutzerdefinierten Einstellun-
gen nach Reparaturen oder einer Wiederherstellung des Systems

EEE
vorab die Dateien AIDA2.ini, FTPserv.ini, SAM.ini,
Procedure.csv, DicomServer.csv, Surgeon.dat, Anaesthetist.dat,
Operator.dat, Endoscope.dat, Tray.dat und Rename.dat auf einem
externen Speichermedium zu sichern.

1. Um die Einstellungen für DICOM und HL7 zu konfigurieren zu
können, klicken Sie auf den Open Config Button und geben Sie
das Passwort ein.

6 Communication software
This set-up is delivered with the KARL STORZ AIDA compact
HD communication option 20040476-V01. (Set-up contains HL7,
DICOM and DICOM video option.)
With the KARL STORZ AIDA® compact HD communication option,
simply exchange the USB dongle and configure the settings for
DICOM and HL7.

NOTE: For instructions on how to install/exchange USB dongles,
please refer to Chapter 2 Connecting the peripherals,

NOTE: The KARL STORZ AIDA compact HD communication sys-
tems 20040910, 20040911 und 20041911 are delivered with a DI-
COM and HL7 interface already installed. This means that no system
upgradeis required in this case.

NOTE: In order to restore your user-defined settings quickly and
simply following repair work Or system recovery, we recommend that

STE FE ES FT SAN PTOCEOUTE EST,
DicomServer.csv, Surgeon.dat, Anaesthetist.dat, Operator. dat,
Endoscope.dat, Tray.dat and Rename.dat On an external storage
‚medium.

1. In order to be able to configure the settings for DICOM and HL7,
Click on the Open Config button and enter the password

6 Software de comunicaciön
Este Setup se suministra con la opci6n de comunicaciön
KARL STORZ AIDA compact HD 20040476-V01. (El Setup contiene
las opciones HL7, DICOM y DICOM Video.)
En el caso de la opciön de comunicaci6n KARL STORZ AIDA®
compact HD reemplace simplemente el dongle USB y configure los
ajustes para DICOM y HL7.

NOTA: Para e! montaje/cambio de dongles USB, vease el capitulo 2
Conectar los aparatos perif&ricos.

NOTA:Los sistemas de comunicaciön KARL STORZ AIDA com-
‚pact HD 20040910, 20040911 y 20041911 se suministran con una
interfaz DICOM y HL7 preinstalada, En este caso no es necesario
efectuar una ampliaciön del sistema.

NOTA: A fin de poder recuperar de manera räpida y sencilla SUS
ajustes definidos por el usuario en Caso de efectuar reparacionesa =
ficheros AIDA2.ini, FTPserv.ini, SAM.ini, Procedure.Csv,
DicomServer.csv, Surgeon.dat, Anaesthetist.dat, Operator.dat,
Endoscope.dat, Tray.dat y Rename.dat quardando una copia de

‚seguridad de los mismos en un soporte externo.

1. Para poder configurar los ajustes para DICOM y HL7, haga clic
‚sobre el botön Open Config e introduzca la contrasena.

6.1 DICOM Schnittstelle
Eine korrekte Netzwerkinstallation ist zwingend erforderlich,
siehe Kapitel 4 KARL STORZ AIDA® compact NEO Netzwerk-
Konfiguration,

HINWEIS: Installieren Sie die Schnittstelle, wie in Kapitel 3.2 Installa-
tion für Upgrades beschrieben.
1. Tragen Sie in der folgenden Maske die Parameter der DICOM-

Kommunikation ein.

HINWEIS: Stimmen Sie die Parameter mit der IT-Abteilung Ihrer
Klinik ab.

6.1 DICOM interface
Correct network installation is of the utmost importance, please
refer to Chapter 4 KARL STORZ AIDA® compact NEO network
configuration.

NOTE: Install the interface as described in Chapter 3.2 installation for
Upgrades.
1. Enter the parameters for the DICOM communication into the fol-

lowing mask.

NOTE: Verify the parameters with your clinic's IT department.

6.1 Interfaz DICOM
Es imprescindible Ilevar a cabo una correcta instalaciön dela red;
vease el capitulo 4 Configuraciön en red de KARL STORZ AIDA®
compact NEO.

NOTA: Instale /a interfaz como se describe en el capitulo 3.2 Instala-
Ci6n para actualizaciones.
1. Introduzca en la siguiente plantilla los parämetros de a comuni-

caci6n DICOM.

NOTA: Coordine los parämetros con el departamento de informätica
de su clinica.
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Remote Control/Stafi |Procedures| Keywords| Serial Numbers Communication|
4|DICOM Institution«Station|ML7. |Adeltional DICOM Servers|

Pe1 mist Pocesen Dan ERa
6.2 HL7-Schnittstelle (Health Level 7) 6.2 HL7 Interface (Health Level 7)

>= sn ——— — zZKommunikation ein.
NOTE: Please agree on the parameters with the IT department of

HINWEIS: Stimmen Sie die Parameter mit der IT-Abteilung Ihrer ‚your Clinic. ‚NOTA: Coordine los parämetros con el departamento de informätica
Klinik ab. de su clinica.

Remote Control| Staff |Procedures| Keywords| Serlal Numbers Communication|4|»,
DICOM/Institutlon+ Station HL7 |Adaitional DICOM Servers| |
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7 Speichern auf FTP-Server 7 Storage on FTP server 7 Almacenamiento en el servidor FTP
Installieren Sie den FTP-Server und konfigurieren Sie aida2.ini ent- Set up the FTP server and configure aida2.ini accordingly. Instale el servidor FTP y configure aida2.ini en la forma correspon-
‚sprechend. Create a new user with a new password and an KARL STORZ AIDA® diente.
Richten Sie einen neuen Benutzer mit einem neuen Passwort sowie Compact data folder on the FTP server. Prepare un nuevo usuario Con una nueva contrasea, asi como una
ein KARL STORZ AIDA” compact Datenverzeichnis auf dem FTP-

1. Open thefile C:\Program Files\KARL STORZ\compact\aida2. Carpeta de datos de KARL STORZ AIDA® compact en el servidor
Serverein. ini and insert the following. . FTP.

1. Öffnen Sie die Datei C:\Program Files\ 1. Abra el fichero C:\Program Files\KARL STORZ\
KARL STORZ\compact\aida2.ini und fügen Sie Folgendes compact\aida2.ini € introduzca los siquientes datos...
ein...

7.1 Aida2.ini für FTP-Server 7.1 7.1 Aida2.ini para servidor FTP

Anzeige
a

Erklärung a [Values a Description
a [Valores

_|Deseripciön

User, der auf dem FTP-Server erstellt wurde user that was created on the FTP server Usuario que se ha generado en el servidor FTP
USE (AidaUserName) USER= (AidaUserName) USER= (AidaUserName)

Passwort für den oben genannten Server ‚password of the above server Contrasefia para el servidor mencionado arriba
PSWD= ‚(AidaUserPassword) PSWD= (AidaUserPassword) PSWD= (AidaUserPassword)

2. Starten Sie KARL STORZ AIDA® compact NEO und wählen Sie 2. Start KARL STORZ AIDA® compact NEO and go into Setup 2. Arranque KARL STORZ AIDA® compact NEO y seleccione la ven-
den Setup-Bildschirm ([Strg] + [Alt] + [S)). Screen ([Ctr] + [Alt] + [S)). tana Setup ([Ctrl] + [Alt] + [S]).

3. Geben Sie den FTP-Server und das Verzeichnis auf der zweiten 3. Enter FTP server and folder into the second page of the Setup 3. Introduzca el servidor FTP y la carpeta en la segunda hoja de la
Seite des Setup-Bildschirms FTP://servername/folder ein. Screen FTP://servername/folder. ventana Setup FTP://servername/folder.

4. Ersetzen Sie ‘servername’ durch den Namen des Servers. 4. Replace ‘servername' with the FTP server's name. Replace 4. Reemplace ‘servername' con el nombre del servidor FTP.
Ersetzen Sie ‘folder durch den Namen des Verzeichnisses, das ‘folder with the name of the folder that has been created on the Reemplace 'folder' con el nombre de la carpeta que ha creado
auf dem FTP Server erstellt wurde. FTP server. en el servidor FTP.

5. Bestätigen Sie die neuen Einstellungen, 5. Confirm the new settings. 5. Confirme los nuevos ajustes.
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8 Einschränkung der Speicherkapazität
Diese Einstellung wird, z.B. beim Speichern auf einem Netzlaufwerk
oder bei Verwendung von USB Sticks bzw. externer USB Festplatten
empfohlen.
Bei Verwendung von USB Sticks bzw. externer USB Festplatten
darf nicht die maximale Speicherkapazität des Mediums als
Maximalgröße angegeben werden. Es sollte mindestens 20 MB
Speicherplatz als Reserve abgezogen werden.
Kapazitätsangaben für verschiedene Speichermedien:
CD-ROM: z.B. 650 MB / 700 MB
DVD+R DL: z.B. 4,7 GB
USB Stick: z.B. 1,9 GB

8 Restriction of the memory capacity
This setting is recommended, e.g. for saving to a network or when
using USB sticks or an external USB hard drive.

When using USB sticks or an external USB hard drive the maximum
memory capacity of the medium may not be entered as the maxi-
mum size. At least 20 MB memory capacity should be deducted as
a reserve.

Capacity details for the various storage media:
CD-ROM: e.g. 650 MB / 700 MB

DVD+R DL: e.g. 4.7 GB
USB Stick: e.g. 1.9 GB

8 Limitaciön de la capacidad de memoria
Este ajuste se recomienda al grabar en una unidad de disco de red
0 al utilizar sticks USB 0 discos duros externos USB.
Al utilizar sticks USB 0 discos duros externos USB no se puede
indicar la capacidad mäxima de memoria del medio como el tamafıo
mäximo. Deberian restarse como minimo 20 MB de capacidad de
memoria a modo de reserva.
Volümenes de capacidad de diversos soportes de datos:
CD-ROM: p. 6j., 650 MB / 700 MB

DVD+R DL: p. €)., 4,7 GB

Stick USB: p. ej., 1,9 GB

1. Starten Sie KARL STORZ AIDA® compact NEO und wählen Sie
den Setup-Bildschirm ([Strg] + [Alt] + [S])).

2. Wählen Sie in der Registerkarte Dateiablage unter Max. Kapazität

1. Start KARL STORZ AIDA® compact NEO and go into Setup
Screen ((Ctrl] + [Alt] + [S]).

2. Select the user defined entry for the max. capacity in the dialogue
box for file storage and enter the required capacity.den Eintrag Benutzerdefiniert und tragen Sie die gewünschteapa

3. Bestätigen Sie die neuen Einstellungen. EEE

"Chen chen amp3 P73 5 Show PrnkBumen

dos

‚SIOK

1. Arranque KARL STORZ AIDA” compact NEOyseleccione la ven-
tana Setup ([Ctrl] + [Alt] + [S)).

2. Seleccione bajo Capacidad mäxima, en Exportar de las opciones
deregistro, la opciön: Definida por el usuario e ingrese Ia capaci-

3. Confirme los nuevos ajustes.
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9 Darstellungsmöglichkeiten 9 Display possibilities 9 Posibilidades de presentaciön
9.1 Live-Bild Funktion 9.1 Live image function 9.1 Funciön Imagen en vivo

9.1.1 Connection diagram for the live image function 9.1.1 Esquema de conexiön de la funciön Imagen en9.1.1 Anschlussplan Live-Bild Funktion
vivo

Keyboard
200902 34xEA 536 MKD

Du
KARL STORZ AIDA control NEO
20.0461 20.

Mouse (PS/2)

<>
Footswitch

1200104 30

Keyboard (PS/2)

Flat Screen,

* optional
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9.1.2 Installation der Aufnahme-/ Live-Bild Funktion
Mit den folgenden Einstellungen wird eine Funktion freigeschaltet,
die auf den KARL STORZ Monitoren der Reihe 9419 / 9523 einen
weißen Punkt für Standbildaufnahme und einen blinkenden grünen
Punkt bei laufender Videoaufnahme einblendet.

HINWEIS: Voraussetzung hierfür ist ein gestecktes RS232 Kabel und‘
der korrekte Monitor 9419N / 94 19NB / 9523N / 9523NB.

9.1.2 Setting up the recording/live image function
The following settings enable a function, which shows a white dot for
still image capture and a flashing green dot for running video capture
‚on the KARL STORZ 9419/9523 monitors.

NOTE: A connected RS232 cable and the correct 9419N / 9419NB /
9523N / 9523NB monitoris required for this.

9.1.2 Instalaciön de la funciön Grabaciön / Imagen
en vivo

En los monitores KARL STORZ delas series 9419 / 9523, con los
Ssiquientes ajustes se activa una funciön que inserta un punto blanco
para indicar la grabaciön de una imagen fija y un punto verde inter-
mitente para indicar una grabaciön de video en curso.

NOTA: Requisito previo para ello es un cable RS232 enchufado y el
‚monitor correcto 9419N / 94 19NB / 9523N / 9523NB.

1. Verbinden Sie den seriellen Anschluss des Monitors 9523N /
9523NB @ über ein RS232 Kabel 200400 73 mit dem COM 2

Anschluss des KARL STORZ AIDA® control @.

1. Use the RS232 cable 200400 73 to connect the serial connection
‚on the 9523N/9523NB monitor @ to the COM 2 connection on
the KARL STORZ AIDA” control @.

1. Empalmela conexiön seriada del monitor 9523N / 9523NB ©
‚por medio de un cable RS232 200400 73 con la conexiön COM
2 del KARL STORZ AIDA® control @.
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2. Starten Sie das Programm National.exe und wählen Sie den
Monitortyp aus. Aktivieren Sie die Checkbox Show DISK.

2. Start the program National.exe and select the type of monitor.
Activate the check box Show DISK.

|W29523N023” HD Flat Sc 7]

[9419 e.
9523NO023” HD Flat Screl

N Z lat 6A

|W29526N026” HD Flat Scre

|W29542N042” HD Flatscre«

2. Inicie el programa National,exe y seleccione el tipo de monitor.
Active la opciön Show DISK,
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9.2 Monitorumschaltung 9.2 Toggle video inputs 9.2 Conmutaciön del monitor
9.2.1 Anschlussplan Monitorumschaltung mit einem 9.2.1 Connection diagram for toggle video inputs 9.2.1 Esquema de conexiön para conmutaciön del

Kamerasystem with a camera system monitor con un sistema de cämaras
Koyboara
200902 34xVER

KARL STORZ AIDA control NEO
20.0461 20

Printer (USB)
Footswitch

Mouse (PS/2)I Footswitch
20010430

HINWEIS: Der Drucker muss von der Versor-
‚gungsspannung gemäß IEC 60601-1 getrennt
sein.

NOTE: The printer must be disconnected from the
power supply in accordance with IEC 60601-1.

NOTA: Segün la norma CEI 60601-1, la impresora
debe estar desconectada de la tensiön de alimen-
taciön deIa red.
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9.2.2 Connection diagram for toggle video inputs9.2.2 Anschlussplan Monitorumschaltung mit zwei
with two camera systemsKamerasystemen

Keyboard
200902 34xVEAN

536 MKD

ED oM= KARL STORZ AIDA control NEO.s ” 20.0461 20

Printer (USB) Footswitch.

Footswitch
200104 30

Keyboard (PS/2)

Flat Scroen
Touch Seren

* optional

© 2010

dades de presentaciön

KARL STORZ AIDA® compact NEO

9.2.2 Esquema de conexiön para conmutaciön del
monitor con dos sistemas de cämaras
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9.2.3 Installation der Monitorumschaltung (DVI/ HD-
SDI zu VGA)

Mit den folgenden Einstellungen werden über einen Fußschalter,
Kamerakopftasten oder ein Keyboard die Eingangssignale eines
KARL STORZ Monitors der Reihe 9419 / 9523 umgeschaltet.
Hierdurch wird möglich, auf einen zusätzlichen Bedienmonitor für
KARL STORZ AIDA® compact NEO zu verzichten. Stattdessen
‚wird das VGA-Signal zusammen mit dem Videosignal auf den
Hauptmonitor gelegt. Die Umschaltbefehlte ermöglichen dann, zwi-
schen der AIDA Ansicht und dem Livebild hin und her zu wechseln.

9.2.3 Setting up the toggle video inputs on surgical
screen (DVI/ HD-SDI to VGA)

The following settings are used to switch-over the input signals of a
KARL STORZ 9419 / 9523 monitor via a footswitch, camera head
buttons or keyboard.
This avoids the need for an additional operator monitor for the KARL.

STORZ AIDA® compact NEO. Instead, the VGA signal is shown
together with the video signal on the main monitor. The toggle com-
mands then allow the operator to switch backward and forward
between the AIDA and the live image views.

9.2.3 Instalaciön de la conmutaciön del monitor
(DVI/ HD-SDI a VGA)

Con los siguientes ajustes se conmuta la sefial de entrada de un
monitor KARL STORZ de las series 9419 / 9523, por medio de un
interruptor de pedal, de las teclas del cabezal de la cämara 0 de un
teclado. De este modo, es posible prescindir de un monitor ope-
rativo adicional para KARL STORZ AIDA® compact NEO. En lugar
de esto, la sefal VGA se conecta junto con la sefal de video en el

‚monitor principal. EI mando de conmutaciön permite entonces alter-
nar entre la vista AIDA y la imagen en vivo y viceversa,

1. Verbinden Sie den seriellen Anschluss des Monitors 9523N /
9523NB @ über ein RS232 Kabel 200400 73 (6 m) / 200403
73 (1,8 m) mit dem COM 2 Anschluss des KARL STORZ AIDA®

control @.
2. Verbinden Sie den VGA Anschluss des Monitors 9523N /

9523NB © über ein VGA Kabel 200402 72 (6 m) / 200403 72 (2

m) mit dem VGA Anschluss (@ der KARL STORZ AIDA® control,

1. Use an RS232 cable 200400 73 (6 m) / 200403 73 (1.8 m) to
‚connect the serial connection of the 9523N/ 9523NB @ monitor
to the COM 2 connection of the KARL STORZ AIDA® control @.

2. Use a VGA cable 200402 72 (6 m) / 200403 72 (2 m) to connect
the VGA connection of the 9523N / 9523NB monitor @ to the
VGA connection (@ on the KARL STORZ AIDA® control.

1. Empalmela conexiön en serie del monitor 9523N / 9523NB © a
traves de un cable RS232 200400 73 (6 m) / 20040373 (1,8 m)

‚con la conexiön COM 2 del KARL. STORZ AIDA” control @.
2. Empalmela conexiön VGA del monitor 9523N / 9523NB @ a

traves de un cable VGA 200402 72 (6 m) / 200403 72 (2 m) con
la conexiön VGA (3) del KARL STORZ AIDA? control,
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3. Starten Sie das Programm National.exe und wählen Sie den 3. Start the program National.exe and select the type of monitor 3. Inicie el programa National.exe y seleccione el tipo de monitor,
Monitortyp sowie das verwendete Videosignal aus. and the video signal used withit. as como la sefal de video utilizada.
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10 Technische Beschreibung
10.1 Technische Daten AIDA control NEO

200461 20
+ Eingangsspannung: 90 VAC ... 264 VAC

+ Eingangsfrequenz: 47 Hz ... 63 Hz

+ Stromaufnahme: 6 A (115 VAC) / 3 A (230 VAC)
+ Ausgangsleistung: 350 W

+ Netzsicherungen: Für den Benutzer nicht zugänglich im
Netzteil integriert

10 Technical description
10.1 Technical data AIDA control NEO 200461 20
* Input voltage: 90 VAC ... 264 VAC

* Input frequency: 47 Hz... 63 Hz
+ Current consumption: 6A (115 VAC) / 3 A (230 VAC)
+ Output power: 350 W

N/A, no user serviceable fuses -

contained in power supply
304 x 163 x 355

Fuse type:

Dimensions (mm):

10 Descripciones tecnicas
10.1 Datos tecnicos AIDA control NEO 200461 20

Tensiön de entrada: 90V CA... 264 V CA

+ Frecuencia de entrada: 47 Hz / 63 Hz
* Consumo de corriente: 6A (115 VCA)/3 A (230 V CA)

+ Potencia de salida: 350 W

Fusibles de la red: Integrado en la fuente de alimentaciön,
no accesible para el usuario
304 x 163 x 355Dimensiones (mm):
(an x al x pr)

+ Peso: 6,0 kg
* Temperatura de servicio: 5°C ... 45 °C /

(41 °F... 113°)
Cond. de almacenamiento/transporte:
Humedad ambiente: 10% ... 90 %
(humedad relativa, sin condensaci6n)
Temperatura -20 °C...60 °C /

(14 °F... 140 °F)
Presiön atmosferica 500 hPa ... 1080 hPa
Fuente de alimentaciön: Fuente de alimentaciön Custom Medical

+ Abmessungen (mm): 304 x 163 x 355 Wwxhxo)

Seen 6x HxXT)
+ Weight: 6.0 kg

ewicht: ‚0 kg * Operating temperature: 5°C ... 45 °C /
+ Betriebstemperatur: 5°C... 45 °C / (41°F 113 °7)

(41°... 113 °9)
* Storage/transport conditions:

* Lager-/Transportbedingungen; Air humidity: 10% ... 90 %
Luftfeuchtigkeit: 10%... 90 % (relative humidity, non-condensing)
(relative Feuchte, nicht kondensierend) Temperature: „10°C... 60°C /
Temperatur: 10°C ... 60 °C / (14 °F... 140 °P)

n a DC
(aMn . 190De Atmospheric pressure 500 hPa... 1080 hPa

ooge he DI S. S:

= RES SUSE+ Netzteil (Custom Medical Grade Netzteil Motherboard type Embedded FLEX-ATX
+ Motherboardtyp Embedded FLEX-ATX Hard drive 500 GB
+ Festplatte 500 GB

+ DVD drive Slim SATA DVD+RW/+R CD-RW/R or
+ DVD-Laufwerk Slim SATA DVD+RW/+R CD-RW/R oder Slim SATA Blu-ray (4R only)

Sim SATA Blu-ray (£R only)
+ RAM 2 GB DDR2 PC800

. AM £ GB DDR? A 17400
» Microprocessor Intel® Core“ 2 DUO T7400

u Intel® Core
+ Operating system Windows XP Professional for embedded

+ Betriebssystem Win XP Professional Embedded sytems

Embedded FLEX-ATX

500 GB

Sim SATA DVD+RW/£R CD-RW/R 0
Slim SATA Blu-ray (£R solo)

2 GB DDR2 PC800
Intel® Core” 2 DUO T7400
Windows XP Professional para sistemas
incorporados

Modelo motherboard
Disco duro integrado
Disquetera para DVD

+ RAM

Microprocesador
Sistema operativo

10.2 Normenkonformität (für 200461 20)
Nach IEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C22.2 No. 601.1:

Art des Schutzes gegen elektr. Schlag
Schutzklasse |

Nach IEC 60601-1-2:
Beachten Sie die Hinweise zur Elektromagnetischen Verträglichkeit
im Anhang.

10.2 Standard compliance (for 200461 20)
According to IEC 60601-1, UL 60601-1, CAN/CSA-C22.2 No.

601.1

Type of protection against electric shocks:
Protection Class |

According to IEC 60601-1-2
Please read the Electromagnetic Compatibility Information in the
appendix.

10.2 Conformidad con las normas (para
200461 20)

Segün CEI 60601-1, UL 60601-1, CAN/CSA C22.2 No. 601.1:
Tipo de protecci6n contra descarga el6ctrica:
Tipo de protecciön |

Segün CEI 60601-1-2:
Observelas indicaciones sobre compatibilidad electromagnetica en
el Anexo.
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10.3 Richtlinienkonformität (für 20046120)
Nach Medical Device Directive (MDD):

Medizinprodukte der Klasse |

Medizinprodukte sind nach der
C €

Medical Device Directive (MDD) 93/42/EEC
mit CE-Kennzeichen versehen.
Ist dem CE-Kennzeichen eine Kenn-Nummer nachgestellt, weist
diese die zuständige Benannte Stelle aus.

10.3 Directive compliance (for 20046120)
According to Medical Device Directive (MDD):

These medical products belong to Class |

These medical products bear the CE mark in accordance
with MDD 93/42/EEC.
A code number after the CE mark indicates the responsible notified
body.

10.3 Conformidad con directrices
(para 20046120)

Segün Medical Device Directive (MDD):
Productos medicos de la clase |

C €
Este producto cumple con las directrices del Medical Device
Directive (MDD) 93/42/CEE y estä provisto del simbolo CE.

Si al simbolo CE le sigue un nümero de identificaciön, dicho nümero
designa el organismo notificado competente.

10.4 Technische Unterlagen (AIDA control NEO)
Auf Anfrage stellt der Hersteller ihm verfügbare Schaltpläne, aus-
führliche Ersatzteillisten, Beschreibungen, Einstellanweisungen
und andere Unterlagen bereit, die dem entsprechend qualifizierten
und vom Hersteller autorisierten Personal des Anwenders beim

TEE Oi VOM PIETSTETET ENS TEPSTETDE
bezeichnet werden, von Nutzen sind.
Das Verfügen über technische Unterlagen zum Gerät stellt auch
für technisch geschultes Personal keine Autorisierung durch den
Hersteller zum Öffnen oder Reparieren des Gerätes dar.
Ausgenommen sind im Text der vorliegenden Installationsanweisung
beschriebene Eingriffe,

HINWEIS: Konstruktionsänderungen, insbesondere im Zusammen-
hang mit der Weiterentwicklung und Verbesserung unserer Geräte,
behalten wir uns vor.

10.4 Technical documentation (AIDA control
NEO)

On request, the manufacturer will provide those circuit diagrams,
itemized parts listings, descriptions, sets of adjustment instructions,

And atheritems_of availahle_documentationto_suitablvQualifiec
user personnel duly authorized by the manufacturer for their use in
repairing those components ofthe unit that have been designated
by their respective manufacturers as repairable.
Supply of such technical documentation relating to the unit shall not
be construed as constituting manufacturer's authorization of user's
personnel, regardless of their level of technical training, to open or
repair theunit.
Explicit'y exempted herefrom are those maintenance and repair
operations described in this installation manual.

NOTE: We reserve the right to make engineering modifications in
the interest of promoting technological progress and generating
‚performance improvements without obligation on our part to submit
‚prior notice thereof.

10.4 Documentaciön tecnica (AIDA control NEO)
Si lo solicita, el fabricante pondrä a su disposiciön esquemas, listas
de repuestos completas, descripciones, instrucciones de ajuste y
Ootra documentaciön ütil para el personal del usuario correspondien-
temente cualificado_vautorizado_por el fahricante para la reparaci6n.
de Tas piezas del aparato que el Tabrıcante considere reparables.
La disposiciön de la documentaciön t&cnica para el aparato no
representa una autorizaciön del fabricante para abrir 0 reparar el
aparato, ni siquiera para personal t&cnico instruido.

Constituyen una excepciön las modificaciones descritas en el pre-
sente manual de instalaciön.

NOTA: Nos reservamos e/ derecho de efectuar modificaciones
Cconstructivas, especialmente en relaciön con el desarrollo ulterior y
‚mejora de nuestros aparatos.
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11 Anhang
11.1 Hinweise zur elektromagnetischen Verträg-

lichkeit (EMV)

WARNUNG: Medizinische elektrische Geräte unterliegen besonderen
Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der Elektromagnetischen Verträg-

lichkeit (EMV). Beachten Sie die in diesem Anhang angegebenen
EMV-Hinweise bei Installation und Betrieb.

Der KARL STORZ AIDA® control Modell 20046120 entspricht der
EN/IEC 60601-1-2 :2001 [CISPR 11 Klasse A] und erfüllt somit die
EMV-Anforderungen der Medical Device Directive (MDD) 93/42/EEC.
Die verwendeten Grenzwerte bieten ein grundlegendes Maß
an Sicherheit gegenüber typischen elektromagnetischen
Beeinflussungen, wie sie in einer medizinischen Umgebung zu erwar-
ten sind. Der KARL. STORZ AIDA® control Modell 20046120 ist ein
Gerät der Gruppe 1 (nach CISPR 11).

In die Gruppe 1 gehören „Geräte und Systeme, die HF-Energie aus-
schließlich für ihre interne Funktion erzeugen oder nutzen“,

HINWEIS: Die in diesem Anhang eingefügten Tabellen und Richtlinien
liefern dem Kunden oder Anwender grundlegende Hinweise Um zu
‚entscheide MV-U
'gebungsbedingungen geeignet Ist, DEZIENUNGSWEISE WET

‚men ergriffen werden können, um das Gerät / System im bestim:
‚mungsgemäßen Gebrauch zu betreiben, ohne andere medizinische
‚oder nicht medizinische Geräte zu stören. Treten bei der Benutzung
des Gerätes elektromagnetische Störungen auf, kann der Anwender
durch folgende Maßnahmen die Störungen beseitigen:
+ veränderte Ausrichtung oder einen andereren Standort wählen
* den Abstand zwischen den einzelnen Geräten vergrößern
+ Geräte mit unterschiedlichen Stromkreisen verbinden.
Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre zuständige
Gebietsvertretung oder an unsere Serviceabteilung.

11 Appendix
11.1 Electromagnetic Compatibility (EMC) Infor-

mation
WARNING: Medical electrical equipment needs special precautions
regarding Electromagnetic Compatibility (EMC). Observe the EMC
instructions in this appendix, as well as the instruction manual, during
installation and commissioning.

The KARL STORZ AIDA® control model 20046120 corresponds to
EN/IEC 60601-1-2 :2001 [CISPR 11 Class A] and therefore meets
the EMC requirements of the Medical Device Directive (MDD) 93/42/
EEC.

These limits are designed to provide reasonable protection against
the typical electromagnetic interference to be expected in a medical
environment. The KARL STORZ AIDA® control model 20046120 is a
Group 1 unit (as per CISPR 11).

Group 1 contains all the "equipment and systems which generate or
use RF energy only for their internal functioning.

NOTE: The tables and guidelines that are included in this appendix
‚provide information to the customer or user that is essential in de-
termining.the suitabilitv of the equinment or System far the electr.

T

environment of use to permit the equipment or system to perform
its intended use without disturbing other equipment and systems
Or non-medical electrical equipment. If this equipment does cause
harmful interference with other devices, the user is encouraged to try
to correct the interference by one or more of the following measures:
+ reorient or relocate the receiving device
+ increase the separation between the equipment
* connectthe equipment into an outlet on a circuit different from

that to which the other device(s) is connected.
If you have any further questions, please contact your local represen-
tative or our service department.

11 Anexo
11.1 Indicaciones sobre compatibilidad electro-

magnetica (CEM)

CUIDADO: Los equipos electrom&dicos estän sujetos a determi-
nadas medidas de precauci6n con referencia a la Compatibilidad
Electromagnetica (CEM). Observe las indicaciones sobre CEM conte-
nidas en este Anexo durante la instalacion y el servicio del equipo.
EI KARL STORZ AIDA® control modelo 20046120 responde a 1a

norma EN/CEI 60601-1-2 :2001 [CISPR 11 clase A] y cumple por
tanto con los requisitos CEM de la Medical Device Directive (MDD)
93/42/CEE.
Los valores limite utilizados ofrecen una medida bäsica de seguridad
frente a las influencias electromagneticas tipicas, tales como las que
cabe esperar en un entorno m&dico. EI KARL STORZ AIDA® control
‚modelo 20046120 es un equipo del grupo 1 (segün CISPR 11).
Al Grupo 1 pertenecen “equipos y sistemas, que generan 0 utilizan
energia de RF exclusivamente para su funciön interna”.

NOTA: Las tablas y directivas incorporadas en este Anexo le pro-
‚porcionan alcliente 0 al usuario indicaciones bäsicas para decidir Si

‚de/ entorno,

el fin de utilizar el equipo/ sistema Conforme al uSo previsto, Sin que
el mismo Ileguea interferir sobre Otros equipos para USO M&dicO 0
no m&dico. Si aparecen interferencias electromagn&ticas durante
la utilizaci6n del equipo, e/ usuario puede eliminarlas aplicando las
siquientes medidas:
+ modificaciön de la orientaciön 0 bien colocaci6n en otro emplaza-

miento
* aumento dela distancia entre cada uno de I0s equipos
* conexiön de los equipos a circuitos electricos diferentes.
Si tiene usted otras preguntas, le rogamos dirigirse a Su represen-
tante local correspondiente 0 bien a nuestro departamento de servi-
io t6cnico.
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WARNUNG: Der KARL STORZ AIDA® control Modell 20046120
‚sollte nicht unmittelbar neben oder auf anderen Geräten gestapelt
werden. Ist der Betrieb nahe oder mit anderen Geräten gestapelt
notwendig, dann sollten Sie das Gerät bzw. das System zur Prüfung
beobachten, damit der bestimmungsgemäße Betrieb in dieser Kom-
bination gewährleistet ist.
WARNUNG: Der KARL STORZ AIDA® control Modell 20046120

ist nur für den Gebrauch durch Ärzte und medizinisches Assistenz-
‚personal bestimmt. Das Gerät entspricht Klasse A nach CISPR 11

(HF-Aussendungen) und ist für den Gebrauch in anderen Einrich-
tungen als dem Wohnbereich und solchen geeignet, die unmittelbar
an ein öffentliches Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch
Gebäude versorgt, die zu Wohnzwecken benutzt werden. Wird der
KARL STORZ AIDA® control Modell 20046120 im Wohnbereich
angeschlossen, kann das Gerät EMV-Störungen verursachen, die
es notwendig machen, das Gerät neu auszurichten, es an einem
anderen Ort aufzustellen, das Gerät zu schirmen oder die Anbindung

WARNUNG: Der Gebrauch von tragbaren und mobilen HF-Kommu-
nikationsgeräten kann dieses oder andere medizinische elektrische
Geräte beeinflussen.

WARNUNG: Werden Leitungen verwendet, die nicht in der KARL
STORZ Gebrauchsanweisung gelistet sind, kann dies zu einer
erhöhten Aussendung oder einer reduzierten Störfestigkeit des KARL
STORZ AIDA® control Modell 20046120 führen. Mit den nachfolgend
gelisteten Leitungen wurde eine Übereinstimmung mit den Forderun-
‚gen der EN/IEC 60601-1-2 ermittelt. Bei der Verwendung von nicht
gelisteten Leitungenliegt es in der Verantwortung des Betreibers, die
Übereinstimmung mit der EN/IEC 60601-1-2 nachzuprüfen.

WARNING: The KARL STORZ AIDA® control model 20046120
‚should not be used adjacent to or stacked with other equipment.
If adjacent or stacked use is necessary, the equipment or system
‚should be observed to verify normal operation in the configuration in
Whichit will be used.

WARNING: The KARL STORZ AIDA® control model 20046120 is
intended for use by healthcare professionals only. This is a CISPR 11
Class A medical system (RF emissions) and is suitable for use in all
establishments other than domestic and those directly connected to
the public Jow voltage power supply network that supplies buildings
used for domestic purposes. In a domestic environment the KARL
‚STORZ AIDA® control model 20046120 may cause EMC interfer-
ence, in which case it may be necessary to take adequate mitigation
‚measures, Such as re-orienting, relocating, or shielding the KARL
‚STORZ AIDA® control model 20046120 or fitering the connection to
the public mains network.

an impact on this and other pieces of medical equipment.

WARNING: The use of cables other than those specified in the
KARL STORZ instruction manual mayresult in increased emissions
Or decreased immunity of the KARL STORZ AIDA® control model
20046120. The cables listed below have been shown to comply with
the requirements of EN/IEC 60601-1-2. When using cables other
{than those specified here, it is the responsibility of the user to ensure
that they comply with EN/IEC 60601-1-2.

CUIDADO: EI KARL STORZ AIDA® control modelo 20046120 no se
debe colocar adyacente a 0 apilado con otros equipos. Si el Servicio
requiere Su utiizaciOn adyacente a 0 apilado Con Otros equipos,
entonces el equipo 0 e/ sistema deben permanecer bajo observaciön
‚con el fin de verificar su funcionamiento Conforme al uso previsto en
a combinaci6n utilizada,

CUIDADO: E/ KARL STORZ AIDA® control modelo 20046120 est&
‚previsto SÖlo para serutilizado por m&dicos 0 personal de asisten-
cla m6dica, EL equipo Corresponde a la clase A segün CISPR 11
(emisiones de RF) y es adecuado para usarse en todos Jos estableci-
‚mientos diferentes a I0s dom&sticos y aquellos conectados directa-
‚mente a |a red püblica de alimentaciön en baja tensiön que alimenta
a Jos edificios de viviendas. Si e! KARL STORZ AIDA® control modelo
20046120 se conecta en el ärea domestica, el equipo puede generar
interferencias CEM, en cuyo caso puede ser necesario reorientar
8! equipo, montarlo en otro lugar, apantallarlo 0 fitrar el punto de
conexiön a Ia red püblica de alimentaci6n.

CUIDADO: La utiizaciön de equipos de RF de comunicaciön por-
tätiles y möviles puede influir sobre os mismos 0 bien sobre otros
8Quipos electrom6dicos.

CUIDADO: La utilzaciön de cables diferentes a 10s indicados en el
Manual de instrucciones de KARL STORZ puede conllevar un au-
‚mento de las emisiones 0 una reducciön de Ia inmunidad a perturba-
ciones del KARL STORZ AIDA® control modelo 20046120. En cuanto
a//0s cables detallados en Ia tabla siquiente se ha comprobado la
‚conformidad con los requisitos de la norma EN/CEI 60601-1-2. Si se

utilizan cables diferentes a /0S que aqu( se indican, es responsabili-
dad del usuario verlficar la conformidad con a EN/CEI 60601-1-2.
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Leitungen mit der die Übereinstimmung mit der EN/IEC 60601-1-2 nachgewiesen wurde:

Typ Schirm Länge [m] Ferrite Verwendung

VGA Ja 1,8 Ja Verbindung zum Monitor

RS232 Ja 1,8 Nein Verbindung zum Touch-Screen

4 Pin Mini DIN Ja 5 Nein Verbindung von SCB-Signalen

Y/C [S-video] Ja 1,8 Nein Verbindung von S-Video-Signalen

DVI-Kabel Ja 1,5 Ja Verbindung AIDA control NEO mit IMAGE 174

Netzkabel Nein 3 Nein Netzanschluss

Table 200
Cables which have been shown to comply with EN/IEC 60601-1-2:

Cable type Shielded Length [m] Ferrite Used for

VGA Yes 1.8 Connection to the Monitor

R523 = Yeseetion16theTO0enSeren4 Pin Mini DIN Yes 5.0 Connection of SCB signals

Y/C [S-video] Yes 1,8 No Connection of S-video signals

DVI cable Yes 1.5 Yes Connection of AIDA control NEO with IMAGE 17%

AC Power Cord No 3 No Power supply

Tabla 200
Cables para los que se ha comprobado la conformidad con la norma EN/CEI 60601-1-2:;

Tipo de cable Pantalla Longitud [m] Ferrita Aplicaciön

VGA Si 1,8 Si Conexiön con el monitor

RS232 Si 1,8 No Conexiön con la pantalla täctil
Mini DIN 4 polos Si 1,8 No Conexiön de sehales SCB

Y/C [video S] Si 1,8 No Conexiön de sehales de video S

Cable DVI Si 1,5 si Conexiön de AIDA control NEO con IMAGE 17“

Cable de alimentaciön No 3 No Conexiön a la red
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Tabelle 201

Leitlinien und Herstellererklärung - Elektromagnetische Aussendungen
Der KARL STORZ AIDA control NEO Modell 20 0461 20 ist für den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt. Der Anwender des

Geräts sollte sicherstellen, dass der KARL STORZ OR17“ control Modell 20 0461 20 in einer derartigen Umgebung betrieben wird.

Störaussendungsmessungen Übereinstimmung Elektromagnetische Umgebung- Leitlinien
HF-Aussendungen Stimmt überein mit Der KARL STORZ AIDA control NEO Modell 20046120 verwendet HF-Energie

nach CISPR 11 Gruppe 1 ausschließlich zu seiner internen Funktion. Daherist seine HF-Aussendung sehr gering
und es ist unwahrscheinlich, dass benachbarte elektronische Geräte gestört werden.

HF-Aussendungen Stimmt überein mit|Der KARL STORZ AIDA control NEO Modell 200461 20 ist für den Gebrauch in anderen
nach CISPR 11 Klasse A Einrichtungen als dem Wohnbereich und solchen geeignet, die unmittelbar an ein

7

Öffentliches Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebäude versorgt, die zuAussendung von Oberschwin- Stimmt überein mit|Wohnzwecken benutzt werden.
.Qungen.nach JEC_61000-3- Klasse.

Aussendungen von Spannungs- Stimmt überein
schwankungen/ Flicker nach
IEC 61000-3-3

Table 201
Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions

KARL STORZ AIDA control NEO model 20046120 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customeror user of the
KARL STORZ AIDA control NEO model 20046120 should ensure that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment - guidance
RF emissions Group 1 KARL STORZ OR1"* control model 200461 20 uses RF energy only forits internal
CISPR 11 function. Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to cause

interference in nearby electronic equipment.

RF emissions Class A The KARL STORZ OR1'M control model 200461 20 is suitable for usein all
CISPR 11 establishments other than domestic and those directly connected to the public low

voltage power supply network that supplies buildings used for domestic purposes.Harmonic emissions Class A
IEC 61000-3-2

Voltage fluctuations/flicker Complies
emissions
IEC 61000-3-3
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Guia y declaraciön del fabricante - emisiones electromagneticas
EI KARL STORZ AIDA control NEO modelo 20 0461 20 estä previsto para el uso en un entorno electromagn&tico especificado debajo. EI usuario del

equipo se deberfa asegurar que e! KARL STORZ AIDA control NEO modelo 20 046120 se use en dicho entorno.

Ensayo de emisiones Conformidad Entorno electromagn6tico - Guia

Emisiones de RF
Norma CISPR 11

Estä conforme con el
grupo 1

EI KARL STORZ AIDA control NEO modelo 20046120 usa energia de RF sölo para
su funciön interna. Por ello, sus emisiones de RF son muy bajas y no es probable que
causen cualquier interferencia en los equipos electrönicos en las proximidades.

Emisiones de RF
Norma CISPR 11

Estä conforme con la
clase A

Emisiones de armönicos
Norma CEI 61000-3-2

Estä conforme con la
clase A

Fluctuaciones de tensiön/flickers
Norma CEI 61000-3-3

Cumple

EI KARL STORZ AIDA control NEO modelo 20046120 es adecuado para usarse
en todos los establecimientos diferentes a los domesticos y aquellos conectados
directamente a una red püblica de alimentaciön en baja tensiön que alimenta a los
edificios de viviendas.
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Leitlinien und Herstellererklärung - Elektromagnetische Störfestigkeit

Der KARL STORZ AIDA control NEO Modell 20 0461 20 ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt.
Der Anwender des KARL STORZ AIDA control NEO Modell 200461 20 sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung benutzt wird.

Störfestigkeitsprüfungen EN/IEC 60601 Prüfpegel Übereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung- Leitlinien

Entladung statischer
Elektrizität (ESD) nach
IEC 61000-4-2

+6 kV Kontaktentladung
+8 kV Luftentladung

Stimmt überein
+ 6 kV Kontaktentladung
+ 8 kV Luftentladung

Fußböden sollten aus Holz oder Beton bestehen oder
mit Keramikfliesen versehen sein. Wenn der Fußboden
mit synthetischem Material versehen ist, muss die
relative Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Schnelle transiente
elektrische Störgrößen/Bursts
nach IEC 61000-4-4

+ 2 kV für Netzleitungen
+ 1 kV für Eingangs- und
Ausgangsleitungen

Stimmt überein
+ 2 kV für Netzleitungen
+ 1 kV für Eingangs- und
Ausgangsleitungen

toßspannungen (Surges)
nach IEC 61000-4-5

7 kV Gegentaktspannung
+2 kV Gleichtaktspannung

Stimmt überein
+ 1 kV Gegentaktspannung
+ 2 kV Gleichtaktspannung

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung
entsprechen.

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung
entsprechen.

Spannungseinbrüche,
Kurzzeitunterbrechungen

und Schwankungen
der Versorgungsspannung
nach IEC 61000-4-11

<5 % UT"
(>95 % Einbruch der U7)
für 1/2 Periode

40% UT
(60 % Einbruch der Ur)
für 5 Perioden

70 % UT
(30 % Einbruch der Ur)
für 25 Perioden

<5% UT
(>95 % Einbruch der U7)
für 5 Sekunden

Stimmt überein
<5 % U7*
(>95 % Einbruch der Ur)
für 1/2 Periode
Stimmt überein
40 % UT
(60 % Einbruch der UT)
für 5 Perioden
Stimmt überein
70 % UT
(30 % Einbruch der UT)
für 25 Perioden
Stimmt überein
<5% UT
(>95 % Einbruch der U7)
für 5 Sekunden

Die Qualität der Versorgungsspannung sollte der einer
typischen Geschäfts- oder Krankenhausumgebung
entsprechen.
Wenn der Anwender des Geräts fortgesetzte Funktion
auch beim Auftreten von Unterbrechungen der
Energieversorgung fordert, wird empfohlen, das Gerät
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgung zu
speisen.

Magnetfeld bei der
Versorgungsfrequenz

(50/60 Hz)
nach IEC 61000-4-8

3Am
Stimmt überein
3 A/m

Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den
typischen Werten, wie sie in der Geschäfts- und
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.

* Anmerkung: UT ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Prüfpegel
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Table 202
Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity

KARL STORZ AIDA control NEO model 20 0461 20 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the
KARL STORZ AIDA control NEO model 20 0461 20 should ensure that it is used in such an environment.

Immunity test EN/IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment - guidelines

Electrostatic Discharge (ESD)|+6 kV contact Complies Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If

IEC 61000-4-2 +8KkVair +6 kV contact floors are covered with synthetic material, the relative
+8kVair humidity should be at least 30%.

Electrical fast +2 kV for power supply lines|Complies Mains power quality should be that of a typical
transient/burst + 1 kV for input/output lines + 2 kV for power supply lines commercial or hospital environment
IEC 61000-4-4 + 1 kV for input/output lines

Surge + 1 kV differential mode Complies Mains power quality should be that of a typical
IEC 61000-4-5 + 2 kV common mode + 1 kV differential mode commercial or hospital environment.

+ 2 kV common mode

Voltage dips, short

variations on power supply (>95% dip in U7)

Complies

(>95% dip in UT)

Mains power quality should be that of a typical

If the user of the equipment or system requiresinput lines for 0.5 cycle for 0.5 cycle © Y

EC 61000-4-11 Ccontinued operation during power mains interruptions,
Complies it is recommended that the equipment or system be

40% UT 40% U powered from an uninterruptible power supply.
(60% dip in UT) (60% dip in U7)
for 5 cycles for 5 cycles

Complies
70% UT 70% UT

(30% dip in UT) (830% dip in U7)
for 25 cycles for 25 cycles

Complies
<5% U- <5% UT
(>95% dip in UT) (>95% dip in U7)
for 5 sec for 5 sec

Power frequency Complies Power frequency magnetic fields should be at
(50/60 Hz) 3 Am 3Am levels characteristic of a typical location in a typical
magnetic field commercial or hospital environment.
IEC 61000-4-8

* Note: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Guia y declaraciön del fabricante - inmunidad electromagnetica

EI KARL STORZ AIDA control NEO modelo 20 0461 20 estä previsto para el uso en un entorno electromagn&tico especificado debajo. EI usuario del
KARL STORZ AIDA control NEO modelo 20 0461 20 se deberia asegurar que se use en dicho entorno.

Nivel de ensayo de la normaEnsayo de inmunidad EN/CEI 60601 Nivel de conformidad Entorno electromagn6tico - Guia

Descarga electrostätica (DES)|+ 6 kV por contacto Cumple‘ Los suelos deberian ser de madera, hormigön ©

Norma CEI 61000-4-2 + 8 kV por aire + 6 kV por contacto baldosa cerämica. Si los suelos estän cubiertos con
+ 8 kV por aire material sintetico, la humedad relativa deberia ser al

menos del 30 %.

Transitorios/räfagas räpidas + 2 kV para lineas de Cumple La calidad de la red de alimentaciön deberia ser la de
Norma CEI 61000-4-4 alimentaciön de red

+ 1 kV para lineas de entrada
+2 KV para lineas de un entorno comercial tipico 0 la de un hospital.
alimentaciön de red

y salida, + 1 kV para lineas de- el

Onda de choque + 1 kV en modo diferencia Cumple La calidad de la red de alimentaciön deberia ser la de
Norma CEI 61000-4-5 + 2 kV en modo comün + 1 kV en modo diferencia

+ 2 kV en modo comün
un entorno comercial tipico 0 la de un hospital.

Caidas de tensiön,
interrupciones y variaciones

de tensiön en las lineas de
entrada de alimentaci6n
Norma CEI 61000-4-11

<5% UT"
(caida >95 % en U7)
para 1/2 ciclo

40 % UT
(caida 60 % en Ur)
para 5 ciclos

70 % UT
(caida 30 % en UT)

para 25 ciclos

<5% UT
(caida >95 % en U7)
para 5 segundos

La calidad de la red de alimentaciön deberia ser la de
un entorno comercial tipico 0 la de un hospital.

Cumple
<5 % UT“
(caida >95 % en U7)
para 1/2 ciclo
Cumple
40% U-

(caida 60 % en UT)

para 5 ciclos
Cumple
70 % U

(caida 30 % en U7)
para 25 ciclos
Cumple
<5 % UT
(caida >95 % en U7)
para 5 segundos

Si el usuario del equipo requiere un funcionamiento
<continuo durante las interrupciones de alimentaciön,
se recomienda que el equipo se alimente de una
fuente de alimentaci6n ininterrumpida.

Campo magnetico a
frecuencia de red (50/60 Hz)
Norma CEI 61000-4-8

3 Am
Cumple
3 Am

Los campos magneticos a frecuencia de red deberian
estar a niveles caracteristicos de una localizaci6n
tipica de un entorno comercial tipico 0 de un hospital.

* Nota: Ur es la tensiön de alimentaciön de corriente alterna antes dela aplicaciön del nivel de ensayo.
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Tabelle 204
Leitlinien und Herstellererklärung - Elektromagnetische Störfestigkeii

Für medizinische elektrische Geräte, die nicht lebenserhaltend sind

KARL STORZ AIDA control NEO Modell 20 0461 20 ist für den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt.
Der Anwenderdes Gerätes sollte sicherstellen, dass das Gerät in einer solchen Umgebung benutzt wird.

Störfestigkeitsprüfungen EN ME SS exEh

A

Übereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

Tragbare und mobile Funkgeräte sollten in keinem geringeren
Abstand zum KARL STORZ AIDA control NEO Modell 20 046120
einschließlich Leitungen verwendet werden als dem empfohlenen
Schutzabstand, der nach der für die Sendefrequenz zutreffenden
Gleichung berechnet wird.

Empfohlene Schutzabstände:
Geleitete HF-Störgrößen 3 Veff =

nach IEC 61000-4-6 150 kHz bis < 80 MHz 3 Voff d= B.5/ 3NP 150 kHz bis = 80 MH>

= 80 MHz bi H:

Gestrahlte HF-Störgrößen 3V/m avm
d=B,5/3WP iz bis < 800 MHz

nach IEC 61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz
£ } =

Mit P als Nennleistung des Senders in Watt [W] gemäß den Angaben
des Senderherstellers und d als empfohlenem Schutzabstand in

Metern [m].
Die Feldstärke stationärer Funksender sollte bei allen
Frequenzen gemäß einer Untersuchung vor Orta geringer als der
Übereinstimmungspegel sein. b

In der Umgebung von Geräten, die das folgende Bildzeichen tragen,
sind Störungen möglich:

@
Anmerkung: Diese Leitlinien mögen nicht in allen Fällen anwendbarsein. Die Ausbreitung elektromagnetischer Größen wird durch Absorptionen und
Reflexionen der Gebäude, Gegenstände und Menschen beeinflusst.
a Die Feldstärke stationärer Sender, wie z.B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeräten, Amateurfunkstationen, AM- und
FM-Rundfunk- und Fernsehsendern können theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der
stationären Senderzu ermitteln, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstärke an dem Standort, an dem das
Gerät benutzt wird, die obigen Übereinstimmungspegel überschreitet, sollte das Gerät beobachtet werden, um die bestimmungsgemäße Funktion
nachzuweisen. Wenn ungewöhnliche Leistungsmerkmale beobachtet werden, können zusätzliche Maßnahmen erforderlich sein, wie z.B. eine veränderte
Ausrichtung oder ein anderer Standort des Gerätes.
b Über den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstärke geringer als 3 V/m sein,
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Table 204
Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic immunity -

for equipment and systems thatare not life-supporting
KARL STORZ AIDA control NEO model20 0461 20 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the

KARL STORZ AIDA control NEO model 20 0461 20 should ensure thatit is used in such an environment.

EN/IEC 60601
KSST10VS]] Compliance level Electromagnetic environment - guidanceImmunity test

Portable and mobile RF communications equipment should be used
no Closer to any part of the KARL STORZ AIDA control NEO model
200461 20, including cables, than the recommended separation
distance calculated from the equation applicable to the frequency of
the transmitter.
Recommended separation distance:

‚Conducted RE 3V, LHETETU 670UU0-2-65' TEURFAZTO BU MS mm

= MHz to<800 MH;
Radiated RF 3 V/m am

d=B3.5/3]J/P 80 MHz to < iz

IEC 61000-4-; M 2.5 GH:3 80 MHz to z d=[7/3]JP 800 MHz to 2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the transmitter in
watts [W] according to the transmitter manufacturer and d is the
recommended separation in meters [m].

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an
electromagnetic site surveya, should be less than the compliance

level in each frequency rangeb.
Interference may occur in the vicinity of equipment marked with
the following symbol:

(@)

Note: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by structures, objects
and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio [cellular/cordless] telephones and land mobile radios, amateur radio, AM
and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed
RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the unit is used exceeds
the applicable RF compliance level above, the unit should be observed to verify normal operation. If abnormal performanceis observed, additional
measures may be necessary, such as reorienting or relocating the unit.
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.
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Guia y declaraciön del fabricante - inmunidad electromagnetica -
para equipos electrom&dicos que no sonde asistencia vital

Tabla 204

EI KARL STORZ AIDA control NEO modelo 20 0461 20 estä previsto para el uso en un entorno electromagnetico especificado debajo. EI usuario del
equipo se deberia asegurar que se use en dicho entorno.

Ensayo de inmunidad Nivel de ensayo de la
Norma EN/CEI 60601 Nivel de conformidad Entorno electromagn&tico - Guia

RF conducida
Norma CEI 61000-4-6

RF radiada
Norma CEI 61000-4-3

3 Ven valor eficaz
150 kHz a < 80 MHz

3V/m
80 MHz a 2,5 GHz

3 Ven valor eficaz

3V/m

Los equipos möviles y portätiles de comunicaciones de RF no se
deberian usar a menor distancia de cualquier parte del KARL STORZ
AIDA control NEO modelo 20 0461 20, incluyendo los cables, que la
distancia de separaciön recomendada a la frecuencia del transmisor.
Distancia de separaciön recomendada:

d= B5/3P 150 kHz a < 80 MHz

d=B,5/3}J/P 80 MHz a < 800 MHz

d=[7/3]}/P 800 MHz a 2,5 GHz

Donde P es la mäxima potencia de salida asignada al transmisor en
vatios [W] conforme al fabricante del transmisor y d es la distancia
de separaciön recomendada en metros [m]

Las intensidades del campo desdeel transmisor flo de RF, segün se
determina por un estudio electromagn&tico del lugara deberian estar
por debajo del nivel de conformidad en cada rango de frecuenciab.
La interferencia puede ocurrir en la vecindad del equipo marcado
con el siguiente simbolo:

@)
Nota: Estas directrices no se pueden aplicar en todas las situaciones. La propagaciön electromagnetica queda afectada por la absorciön y reflexiön

desde estructuras, objetos y personas.

a Las intensidades de campode los transmisores fijos, tales como estaciones base para radiotelefonos y radios möviles terrestres, emisoras amateur,
emisiones de radio AM y FM y emisiones de TV no se pueden predecir teöricamente con precisiön. Para valorar el entorno electromagnetico debido a
los transmisores fijos de RF, se deberia considerar un estudio del lugar electromagnetico. Si la medida de la intensidad del campo enla localizaciön en
1a que el equipo se usa excede el nivel de conformidad anterior de RF aplicable, se deberia observar el equipo para verificar el funcionamiento normal.
Si se observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, tales como reorientaciön 0 relocalizaciön del equipo.

b Sobre el rango de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, la intensidad del campo deberia ser menor que 3 V/m.
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Tabelle 206
Empfohlene Schutzabstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeräten und der

KARL STORZ AIDAcontrol NEO Modell 20046120

Der KARL STORZ AIDA control NEO Modell 20 0461 20 ist für den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt, in der die HF-Störgrößen
kontrolliert sind. Der Anwender des Gerätes kann dadurch helfen, elektromagnetische Störungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen
tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeräten (Sendern) und dem Gerät - abhängig von der Ausgangsleistung des Kommunikationsgerätes,
wie unten angegeben - einhält.

Schutzabstand d [m]
abhängig von der Sendefrequenz

150 kHz bis < 80 MHz 80 MHz bis < 800 MHz 800 MHzbis 2,5 GHz
Nennleistung des

Senders a 351 pP de 351 pp A 2m
0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Für Sender, deren maximale Nennleistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern [m]} unter Verwendung
der Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehört, wobei P die maximale Nennleistung des Senders in Watt [W] gemäß Angabe des
Senderherstellers ist.

Anmerkung: Diese Leitlinien mögen nicht in allen Fällen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer Größen wird durch Absorptionen und
Reflexionen von Gebäuden, Gegenständen und Menschen beeinflusst.

© 2010 - KARL STORZ GmbH ? "0. KG
(



Separation distance d [m]
according to frequency of transmitter

Rated maximum 150 kHz to < 80 MHz 80 MHz to < 800 MHz 800 MHzto 2.5 GHz

hate de SP ds 35We' ec VP
MW 8 3 3

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 23

10 3.8 3.8 73

100 12 12 23
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Table 206

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the
KARL STORZ AIDA control NEO model 20046120

The KARL STORZ AIDA control NEO model 20046120 is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are
controlled. The customer or user of the unit can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable
and mobile RF communications equipment (transmitters) and the unit as recommended below, according to the maximum output powerof the
communications equipment.

the transmitter manufacturer.

and people.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using
the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to

Note: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects
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Tabla 206
Distancias de separaciön recomendadas entre los equipos portätiles y möviles de comunicaciones de RF yel

KARL STORZ AIDAcontrol NEO modelo 20046120
EI KARL STORZ AIDA control NEO modelo 20.046120 estä previsto para el uso en un entorno electromagnetico en el que se controlan las
perturbaciones radiadas de RF. EI usuario del equipo puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnetica manteniendo una distancia
minima entre el equipo portätil y mövil de comunicaciones de RF (transmisores) y el equipo segün se recomienda mäs abajo - conforme a la
mäxima potencia de salida del equipo de comunicaciones.

Distancia de separaciön d [m]
conforme a la frecuencia del transmisor

Mäxima potencia de 150 kHz a < 80 MHz 80 MHz a < 800 MHz 800 MHz a 2,5 GHz
salida asignada al

transmisor d= 3,5 /P d 3,5 /P d= Z P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73
1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Para los transmisores asignados con una potencia mäxima de salida no listados arriba, la distancia de separaciön recomendada d en metros [m] se
puede determinar usando la ecuaci6n aplicable a Ia frecuencia del transmisor, donde P es la mäxima potencia de salida asignada en vatios [W] conforme
al fabricante del transmisor.
Nota: Estas directrices no se pueden aplicar en todas las situaciones. La propagaciön electromagnetica es afectada porla absorciön y reflexiön desde
estructuras, objetos y personas.
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